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Introduction 


This book is intended for beginning and intermediate learners of 
Arabic. You could be studying in a group or by yourself. Either way, 
you should find this book an essential and accessible introduction to 
Arabic verbs and grammar and a helpful on-going reference. 


We are assuming a basic knowledge of the Arabic script as it is not 
possible to teach this skill within the parameters of this guide. 
However, to help you we have also included transliteration 
throughout, using a simplified system (see Appendix (1), page 124). 


Arabic Verbs and the Essentials of Grammar aims to make Arabic 
grammar more understandable by presenting it in an accessible 
style. This guide covers most of what you will need to know about 
Arabic verbs during your study of modern Arabic, and also provides 
a useful summary of the main grammar points. 


This is a study aid rather than a course. However, there is progression 
in the two main parts of the book, or you can simply dip in to brush 
up on a particular area. 


Verb Index 


This second edition also includes a comprehensive Verb Index 
listing 400 high-frequency Arabic Verbs (including all those in this 
book). The index will enable you to look up individual verbs in 
Arabic or English alphabetical order and find out their 
pronunciation, root letters and type. You will then be able to 
reference them to the relevant sections in this book. Not only this, 
you will also gain a better insight into how the Arabic verbal 
system works in general, and so be able to use other advanced 
dictionaries and references more effectively. 


We hope you find this book a useful tool in your study of Arabic. 


P ; 19208 AA 
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The Arabic root 
system 


The key to understanding how Arabic grammar works is in its system 
of roots. Once you understand how roots work, you can start to identify 
which are the root letters of a word and understand the patterns they 
produce. You will then be able to form the different structures 
following the patterns and use your knowledge to pronounce words 
correctly and to guess at the meaning of vocabulary. 


We can begin by looking at some English words: 


necessary 
unnecessary 
necessitate 
necessarily 
necessity 


As a speaker of English, you can see that these words are connected in 
meaning. You see the combination of letters “necess” and you know 
that this word is connected with the meaning of "needing." You can 
recognize the extra letters on the beginning and end of the word as 
additional to the meaning: un- meaning “not”; the ending -ity showing 
that the word is a noun; -/y that it is an adverb, etc. 


Now look at these Arabic words: 


—š< (kataba) he wrote 
wus (kitaab) book 
ui. (maktab) office 
iS, (yaktub) he writes 
uss (kaatib) writer 
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Can you spot the three Arabic letters that appear in each of the words 
on the previous page? You should be able to see that these letters 
appear in all the words: 


1. J (kaaf) 2. c» (taa’) 3. — (baa’) 
(Look at Appendix (i) if you need to remind yourself of the Arabic 
alphabet.) 


Notice that the letters appear in the same order in all of the words: the 
kaaf comes first, then the taa’, and finally the baa’. These three letters, 
in this order, are the root. 


ais 
oS 


root letter 3| root letter 2| |root letter 1 


Look back at the previous page again and see if you can spot these 
three root letters in all the words. Notice that sometimes there are other 
letters as well as the root letters, but the root letters will always appear 
in the same sequence. 


The root sequence we have looked at (kaaf, taa’, baa’) is connected 
with the meaning of “writing.” Whenever you see a word with this 
root, it probably has something to do with writing. The root letters 
mushroom into many different possible words. For example, when the 
root letters are put into a particular pattern with the letter miim (e) at the 
front, the meaning becomes “a place of writing,” or “a desk/an office": 


eS. (maktab) 


The vast majority of Arabic words contain three root letters, as in the 
example above. Much of Arabic grammar is concerned with 
manipulating the three root letters into different patterns. If you look 
back at the English words on the first page of this chapter, you will 
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see that most of the changes take place at the beginning and the end of 
the word, leaving the core untouched. Arabic, on the other hand, adds 
letters, or combinations of letters, between the root letters, as well as 
on the beginning and end. Look at the word for “book” (kitaab): 


additional letter (Calif) 


Z 
as 


gd x 


root letter 3| root letter 2| |root letter 1 


As a symbol to represent the three root letters of any word, Arabic 
grammar uses the letters Ja (f/e /l). So the word for “office” — C 
(maktab) — is the Jais (mafz al) pattern; i.e., the root letters have ma (2) 
before them, a sukuun Ò over the first root letter and a fatHa (Ə over 
the second root letter. In the same way, the word iius (kitaaba) would 
be the Uta (fig aala) pattern, iS (kutub) would be the Ja’ (fug ul) 
pattern, etc. In the first chapters of the book, we have tried to also use 
other common words to illustrate the patterns. However, later we have 
introduced more examples using Js, since this is the convention 
understood most widely by both native speakers and Arabists. 


You will find the root system very helpful once you have understood 
the concept and been introduced to some of the more common patterns. 
Native Arabic speakers have an instinctive understanding of how their 
language works, but as a learner you will need to approach it more 
methodically. Soon you will begin to see the pattern and the shape of 
words, and the structure of the language will start to become apparent. 


Using a dictionary 


It is worth adding a note about how to use an Arabic dictionary. It is 
possible to put Arabic in strict alphabetical order as we do in English, 
and this is becoming more common in the age of computerized 
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alphabetization (see page 124 for the order of the Arabic letters). 
However, the most widely used dictionary for learners (A Dictionary of 
Modern Written Arabic, Hans Wehr) uses a system based on the root 
letters of the word. This means all words with the same root letters are 
grouped together. You will need to try and figure out the root letters of 
a word before you can look it up in the dictionary. Here is an example, 
showing the root —š< (katab): 


eS kataba u (kaib, 2:5 kitba, utS kitába) BEL kitabkana and ulss kutubkana 


to Wris e - down in 
si. | basic root | enter, 
record, book, register (s s.th.); to 
compose, draw up, indite, draft (» s.th.); 
to bequeath, make over by will (j a 
s.th. to s.0.); to prescribe (e » s.th. to 
$.0.); to foreordain, destine (j or Je » 
S.th. to s.o.; of God); pass. kutiba to be 
fated, be foreordained, be destined (J 
to 8.0.) | ol —¿ fe CS to be firmly 
resolved to ..., make it one's duty to...; 
< G. to write from s.o.’s dictation; 
als eu (kitabaka) to draw up the 
marriage contract for s.0., marry 8.0. 
(de to) H to make (» s.o.) write (a s.th.); 
to form or deploy in squadrons (a troops) 
IlI to keep up a correspondence, exchange 
letters, correspond (, with s.o.) IV to 


library; ; bookstore 


LS kutidh pl. SLS katatib? kuttab, 
Koran school (lowest elementary school) 


xy kulayyib booklet 


LLS kitiba (act or practice of. ) writing; 
of writing, penmanship; system of 
writing, script; inscription; writing, leg- 
end; placard, poster; piece of writing, 
record, paper; secretariat ; written amulet, 
charm; pl. oLLS writings, essays; JLT 
kitabatan in writing | &&SSL written; 
aks Os bidün k. unwritten, oral; 
blank; é a Wi cS historiography, histor- 
ical writing; Jj) atf k. ad-daula 
(Magr.) secretariat of state; ule Ob 
(mma) secretariat general; LII el 


al-k. pen name, nom de plume; 


dictate (» » to 8.0. s.th.), mak other words from ki 27 typewriter; ¿LES aJ lugat al-k. 


write (a s.th.) VI to write to ea 
exchange letters, keep up a cor 


the same root 


ary language; LLS! 3), warag al-k. 
ing paper 


ence VII to subscribe VIII to 


registered X to ask 
(° 8.0.) to writ (a s.th.); to dictate {a ə 


wlS kita pl. GS kutub piece of 
writing, record, paper; letter, note, 
message; document, deed; contract (esp. 
marriage contract); book; OSI the 
Koran; the Bible | 2USJI al ahl al-k. the 
people of the Book, the adherents of a 
revealed religion, the  kitabis, i.e., 
Christians and Jews; col ol k. az- 
zawa; marriage contract; 3 MM OLS k. 
at-talaq bill of divorce; | 1.3 lS (talimi) 
textbook; ske Y! OLS credentials (dipl.); 
<J ls library 

cS kuiubdt pl -ya bookseller, book- 
dealer 


JUS kitàbi written, in writing; clerical; 
literary; scriptura], velating to the 
revealed Seriptures (Koran, Bible); ki- 
tabi, adherent of a revealed religion; the 
written part (of an examination) | — +I 
Jus (wslüb) literary style; tf able 
(galia) slip of the pen, clerical error; 
isU$ Jle! clerical work, office work, 
desk work; BES! JIS! (kamal) literary 
perfection; 2549” 4 (Rea) literary lan- 
guage; gif cXb,. (muwazzaf) clerk, 
clerical worker (of a government office) 


aS katiba pl. SLS kata’ ib? squadron; 
cavalry detachment; (Eg. 1939) battalion, 
(ir. after 1922) regiment, (later) bat- 
alion, (Syr.) battalion of armored, cav- 
y, or motorized, units (mil.); (piece of) 
iting, record, paper, document; written 
let 

S maktab pl. SS makatib? office; 
bureau; business office; study; school, 
elementary school; department, agency, 
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The Arabic—English verb index on pages 128-143 of this book is 
arranged in strict alphabetical order. From this you can identify the root 
letters for a particular verb, enabling you to look it up in Wehr’s 
dictionary, and other similarly arranged references. 


Part One: 
Arabic Verbs 
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Regular verbs: 
The basic tenses 


Arabic is relatively straightforward when it comes to tenses. Some 
languages have many tenses and are very specific about the time of an 
action and whether or not the action has been completed. Arabic 
grammar is vague about time and there are only two basic tenses: 


° The past (or perfect) Ava 


° The present (or imperfect) e. Lail 


The Past 


In a simple regular verb, the basic past tense will look like this: 

aS (kataba): (he) wrote 

cox (shariba): (he) drank 

Ja (Hamala): (he) carried 
The three root letters are all followed by a vowel. In most cases this is 
all fatHas (kataba/Hamala), but sometimes the second vowel is a 
KaSra (shariba). (In rare cases, the second vowel is a Damma (u), but 
you can ignore these verbs since you are not likely to see or use them.) 
If we take off the final vowel, this e ("he"/"it") part of the verb (third 
person masculine singular) becomes the base, or stem of the past tense. 
Different endings can be added to this past stem depending on who is 
carrying out the action (the subject of the verb). So, was (kataba) is “he 
wrote" and W3< (katab) is the past stem. If we add the ending c (tu) to 
the stem, it becomes ciue (katabtu) — “I wrote"; if we add Ú (naa), it 
becomes los (katabnaa) — “we wrote,’ etc. Here is a table showing all 
the endings for the past tense: 
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Ending Example 

singular 

GÍ I c (tu) GS (katabtu) 
“si you (masc.”) c» (ta) Gir (katabta) 
cab you (fem.*) (ti) SS (katabti) 
5A he/it < (a) CAS (kataba) 
(e she/it — (at) ASK (katabat) 
plural 
A we Ú (naa) s< (katabnaa) 
«i you (masc. pl) a (tum) eius (katabtum) 
wai you (fem. pl) ^3 (tunna) CK (katabtunna) 
aa they (masc.) **|, (uu) I Pees (katabuu) 
d they (fem.) o (na) oS (katabna) 


* For an explanation of masculine and feminine genders, see page 107. 
** An extra 'alif (I) is written after the waaw (,) but is silent. 


Note that you will not meet or need the feminine plurals as often as the 
masculine plurals. This is because you only use the feminine plural if 
all the people in a group are female. If the group is mixed male and 
female, the masculine is used. Therefore, this form is the most 
important to learn and become familiar with in the first place. There 
are also different endings for two people (the dual). To make it easier 
to absorb the basics first, an explanation of the dual and its associated 
verb endings has been separated. Refer to Chapters 17 and 28 for an 
explanation of the dual if you need it. 
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You do not have to use the personal pronouns (he, she, etc.) before the 
verb as you do in English. If you see an Arabic sentence like this: 


Kay lu, PK (She) wrote a letter to her mother. 


you can tell it is "she" because of the ending of the verb (katabat). The 
sentence could be more specific and say exactly who wrote the letter 
(the subject of the verb). Then you would see: 


sy Us, iab EEN Fatma wrote a letter to her mother. 
Notice that in written Arabic the subject (Fatma) usually comes after 
the verb (wrote). More explanation of word order can be found in 


Chapter 11. 


The Present 


The present is used for an action (or state) which is still going on 
(unfinished). Whereas the past is formed by adding endings to a stem, 
the present adds letters on the beginning and end of a different present 
stem to show the subject of the verb. Look first at the present verb 
below. These letters on the beginning and end are underlined in the 
third column. Can you identify the stem that appears throughout? 


singular 

uid isi "aktub(u*) 
sal you (masc.) E taktub(u*) 
E you (fem.) E 28S taktubiina 
za he/it < yaktub(u*) 
Ga she/it E taktub(u*) 


* The final ending (u) on some of the verbs above has been put in 
parentheses because it is not usually pronounced. 
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plural 

jai we cass naktub(u) 
«i you (masc. pl) d one taktubuuna 

cel] you (fem. pl) SS taktubna 
ea they (masc.) o Pend yaktubuuna 
YA they (fem.) “s<, yaktubna 


If you look at the table, you can see that the present stem — which 
appears in all the examples — is ask. (ktub): the three root letters k/t/b, 
with no vowel after the first letter and a Damma ( » ) after the second. 


The different letters added on the beginning and end (prefixes and 
suffixes) are arranged around this present stem to show the subject of 


the verb. For example: 
—<— 


oy = E Os + Jis + = (Read this way.) 


ÁN 


yaktubuuna suffix (uuna)| + |stem (ktub) + prefix (ya) 
(they write) 


We can apply the same principle to another verb: 


orah = Q + whe +5 


JELA 


tajlisiina suffix (iina) | + | stem (jlis) | + | prefix (ta) 
(you [fem.] sit) 


Regular verbs: the basic tenses 17 


The present is used for both continuous and habitual actions or states, 
where in English we might use a different tense: 


aali e 5s 55! JULY ab 
The children play football on Friday(s). 


(gna a elisa afe 
Your friend is sitting in my chair! 


As with the past, the vowel on the second root letter varies in the 
present. If the middle vowel on the past is a kasra, then it usually 
changes to a fatHa in the present: 


shariba >> (he drank) 
yashrab — 5 (he drinks) 


However, the majority of verbs have fatHa as the middle vowel of the 
past and, for these verbs, there is no rule to follow in the present. If 
you need to know the vowel, you can look in a dictionary where you 
will find the middle vowel written after the entry: 


e kataba (u) (katb, LS kitba, aS kitaba) 
of verb to write, peg, write down, put down in 
writing note “down, inscribe, enter, 

record, book, register (a s.th.); to 

compose, draw up, indit draft (> s.th.); 


to bequeath, make over middle vowel 
s.th. to s.o.); to prescribe 


of present 


8.0.); to foreordain, desti 
s.th. to s.o.: of God): nass. kutiha to he 


Remember that in most cases the middle vowel will not affect the 
meaning of the text or your understanding of it. Most Arabic is written 
without vowels and you will probably learn the more common middle 
vowels over time. Don't worry too much about this aspect. Native 
speakers will usually understand you as long as the root letters and the 
patterns are correct. 
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The Future 


If you want to talk about the future in Arabic, you also use the present 
tense. Often the word š, (sawfa) or the prefix (sa) are added to 
the front of the verb to indicate the future. 


Ja is sal ci Sall ull ads 
We are going to the Egyptian museum tomorrow. 


ws AI à gubal c Xll 53 Ca ias 
The farmer will plant potatoes in the Fall. 


Summary of basic tenses 


* There are only two basic tenses in Arabic: 
the past 
the present 


* The past stem is formed from the three root letters with a fatHa 
after the first root and a fatHa (or sometimes a kasra) after the 
second root letter (katab/sharib). Endings are added to the stem 
to show the subject of the verb. 


* The present stem is formed from the three root letters with a 
vowel after the second (ktub/shrab/jlis). Prefixes, and sometimes 
also endings, are added to the stem to show the subject of the verb. 


° The future may be made by adding 854 (sawfa) or —, (sa) to 
the present. 


Irregular verbs: 
introduction 


Irregular verbs can be defined as verbs that act differently from the 
basic patterns in all or some cases. Unfortunately for the learner, 
Arabic has many irregular verbs (although some are more irregular 
than others!) These fall into three categories and include some of the 
most common verbs: 


° Verbs with waaw (s) or yaa’ ((g) as one of the root letters 
° Verbs with hamza (+) as one of the root letters 


* Doubled verbs, where the second and third letters of the root are 
the same 


The first category is the most common, and verbs in this category also 
display the most irregularities. 


To help you remember the irregular verbs, we have chosen common 
verbs in each category to illustrate the patterns in which they appear. 
The verbs you see in the tables and examples in the following chapters 
are those you will probably encounter on a regular basis and will need 
to communicate in Arabic. By studying the way they work and meeting 
them frequently in spoken and written Arabic, these verbs should help 
to establish the irregular patterns in your mind. 


The irregular verbs are covered first in the basic tenses (see Chapter 2 
for a review of these tenses). Later chapters cover the various forms 
and variations. If you need to access this information immediately, go 
straight to the relevant chapter which will show you how each type of 
irregular verb behaves in these circumstances. If you want a general 
overview, work your way more systematically through the chapters in 
the order they are presented. 
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Irregular verbs: 


Verbs with waaw or yaa” 
as a root letter 


Waaw (53) and yaa’ (e) are often called weak letters, and the verbs they 
contain called weak verbs. These letters do not have a strong sound, 
unlike letters such as baa’ (>) or kaaf (4), and often drop out of words 
or become vowel sounds when put into the various patterns. 


Weak verbs are the largest category of irregular verbs. They can be 
subdivided into three types depending on which of the root letters is 
affected: 


° Verbs with waaw or yaa’ as the first root letter (assimilated verbs) 
° Verbs with waaw or yaa’ as the second root letter (hollow verbs) 
° Verbs with waaw or yaa’ as the third root letter (defective verbs) 


Waaw or yaa’ as first root letter 


This is one of the simplest irregular patterns. 


* Verbs with yaa' as the first root letter are rare and almost completely 
regular. 


* Verbs with waaw as the first root letter are regular in the past 
(perfect) tense: 


gl uà ile Gi 
We found a bug (flaw) in the program. 
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EEEE Ed cat es WG 
The government promised a reduction in taxes after the elections. 


KA MAA SA 
They arrived in Chicago by airplane. 


In the present, the first root letter almost always drops out 
completely: 


d= (yaSil) he arrives (from the root Juss) 
o34e3 (yajiduuna) they find (from the root x=) 
m (taDag) she puts (from the root nàs) 


Compare this to the regular form of the present KA (yaktub). In the 
assimilated verb, the first root letter has disappeared altogether from 
the stem, leaving just the second and third root letters (Sil/jid/Dag ). 


The table below shows more fully the present tense for the verb 


Jafo (to arrive): 


singular 

GÍ I eR] "aSil(u) 
eal you (masc.) dm taSil(u) 
esl you (fem.) Gales taSiliina 
za he/it Lats yaSil(u) 
Ga she/it as taSil(u) 
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plural 

Gai we J naSil(u) 
asi you (masc. pl) o olas taSiluuna 
“| you (fem. pl) C taSilna 
aa they (masc.) o ias yaSiluuna 
YA they (fem.) e yaSilna 


Waaw or yaa’ as second root letter 


This group of verbs contains some of the most commonly used verbs in 
the Arabic language. They are called hollow verbs because the second 
(middle) root letter is often replaced by a long or short vowel. 


Hollow verbs in the past 
In the past tense, all hollow verbs have a long aa sound ( Ú) instead of 
the middle root letter for a (he/it), G^ (she/it) and aa (they): 


ols (kaana : “he/it was") from the root: ¿< 
41 (zaarat : “she visited”) from the root: 5,5 
lG (Daag uu : “they sold") from the root: ax 
<u (Taara: “he/it flew") from the root: jb 


The other parts of the verb have a short vowel instead of the middle 
root letter (see separate chapter for dual verbs). This is usually a 
Damma if the middle root letter is a waaw, and a kasra if it is a yaa’: 


“36 (kuntu: “I was”) from the root: c, < 

55 (zurnaa: “we visited") from the root: 555 
RR (big tum : “you [pl.] sold”) from the root: 
2b (Tirti: “you [fem.] flew") from the root: jb 
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As s 

He was ill. 

JUS G53 sU asus 

The airplane flew over the mountains. 
Sa (98 en ax, Ua 

Have you sold your house in New York? 
ae er awn 55 

We visited the museum yesterday. 


This table summarizes the past tense for hollow verbs: 


Verbs with waaw* Verbs with yaa’ 


singular 


Gi I 


cof you (masc.) 


Sl you (fem.) 
za he/it 


GA she/it 


plural 


gas we 


«i you (masc. pl) 


aa they (masc.) 


cya they (fem.) 


* See page 24 for exceptions. 


“j you (fem. pl) 


(2b to visit) 


So (zurtu) 
e (zurta) 
s5 (zurti) 

ae (zaara) 


cl; (zaarat) 


ú (zurnaa) 
"S (zurtum) 
0) (zurtunna) 
1551; (zaaruu) 


n 5 (zurna) 


(ol to fly) 


col (Tirtu) 
c» e (Tirta) 
c (Tirti) 
jUs (Taara) 


jus (Taarat) 


b (Tirnaa) 
2356 (Tirtum) 
* b (Tirtunna) 
1550. (Taaruu) 


osb (Tirna) 
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There are a few hollow verbs that behave in the past like verbs with 
yaa’ as the middle root letter, but which actually have waaw in the 
middle. One of the most common verbs of this type is “to sleep,” from 
the root letters e >: 


Mi 3 pas NOU E 
She slept in her mother's bed. 
I slept until morning. 


From the table on page 23, you might have noticed that there is a short 
vowel in the middle of hollow verbs when there is a sukuun ( `) over 
the third root letter. This is a general rule for hollow verbs and is worth 
remembering as it works for all types, tenses, and forms of hollow 
verbs: 


e Sukuun over third root letter of regular verb = 
short vowel in the middle of irregular hollow verb 


° Vowel over third root letter of regular verb = 
long vowel in the middle of irregular hollow verb 


Hollow verbs in the present 

In the present tense, hollow verbs also follow the rules highlighted 
above. Since the present tense usually has a vowel after the third root 
letter (even if this is not always pronounced), this means that hollow 
verbs in this tense are characterized mainly by a long vowel in the 
middle. The difference is that, whereas in the past the long vowel in the 
middle is always a long aa (kaana), in the present it is a long ii if the 
second root letter is a yaa' and usually a long uu if the second root 
letter is a waaw: 


53» (yazuur[u]: “he visits") from the root 53 
Sinis (yabiiz uuna: “they sell”) from the root as 


Verbs like <, (see above) are the exception since they have a long aa 
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in the middle of the present: 


>ú (yanaam[u]) he sleeps 
os» (yanaamuuna) they sleep 


Here is a complete table and some examples showing the three 
different types of hollow verb in the present. Pay the most attention to 
learning the first two types. The third type has been included mainly 
for recognition. Notice that only the less common feminine plurals 
have a sukuun over the third root letter and a short vowel in the middle. 
As in the past, this vowel depends on the middle root letter. 


Most verbs Verbs with Verbs like 

. with waaw yaa? alas ali 
singular I 
LI S65! ( azuur[u]) Sabi CaTur[u]) sii ( anaam[u]) 
ol 5554 (tazuur[u]) m (ta Tur[u]) alas (tanaam[u]) 
esl ceo (tazuuriina) |3 (taTiiriina) | el (tanaamiina) 
sal 5 (yazuur[u]) | se (yaTür[u] | eU» (yanaam[u]) 


Ga (E (tazuur[u]) m (ta Tur[u]) alas (tanaam[u]) 


025) 59 (nazuuru]) | Se —(naTiür[u] | eU (nanaam[u] 
el 032353 (tazuuruuna) ushi (taTiiruuna) |o» 3 (tanaamuuna) 
SDi) o3  (tazurna)| o5 (taTirna) | o3 — (tanamna) 


e^ | osos» (yazuuruuna) Oj (yaTiiruuna) sÉ (yanaamuuna) 


O^| OX»  (yazuma)| cob  (yaTima) | o» (yanamna) 


26 Arabic Verbs 


obe S SS ashe Cel gis 

Our major client visits our office every month. 
Asl AAT peel ces 

We sell the crop to wholesalers. 

ie Tall deal e 33 US el 

I go to sleep every day at twelve o'clock. 


Waaw or yaa’ as third root letter 


This group of verbs is sometimes called defective verbs. There are three 
main types: 


* Verbs with waaw as the last root letter. 

* Verbs with yaa' as the last root letter and fatHa as the middle vowel 
in the past 

* Verbs with yaa' as the last root letter and kasra as the middle vowel 
in the past 


In the past tense, the first two types are reasonably regular. Only the parts 
of the verb for za (he/it), G^ (she/it) and aa (they) are irregular: 


From the root <à: 
iss (shakaa: “he complained") 
<š (hakat: “she complained") 
l&& (shakaw: “they complained") 


From the root ii 
Gio Gnashaa: “he walked") 
ssa (mashat: "she walked") 


Isa (mashaw: “they walked") 


All of the irregular parts of these two types are pronounced the same. 
The only difference is the spelling of + (shakaa) with a final 'alif, 
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and (,s. (mashaa) with a final yaa’ (without the dots). (Look at 
Appendix (i) if you want to know more details about this final yaa’ 
which is pronounced aa and known as 'alif maqsuura.) The differences 
between these two types of verbs are more apparent in the regular parts 
of the past: 


S (shakawtu : “I complained") from the root: <i 

Gs (mashaynaa : “we walked") from the root: | i.a 

š> (ramayta : “you threw”) from the root: „sy 

eso (rajawtum: “you [pl.] requested/hoped") from the root: 54 , 


Most defective verbs follow one of the two patterns above. However, 
there are some verbs with yaa' as the last root letter and kasra as the 
middle vowel that follow a different pattern. Two common examples 
are the verbs > (nasiya — to forget) and (£3! (laqiya — to meet). 
These verbs have a long ii in many parts of the past tense, e.g. aad 
(nasiitu) — "I forgot." 


The following table summarizes the past tense for all three main types 
of defective verbs: 


defective type 1 defective type 2 defective type 3 
(1&2 to complain) (= to walk) (4 to forget) 
singular 

GÍ) Ggs& (shakawtu) | 225 (mashaytu) | zuo (nasiitu) 
esl) BGSE (shakawta) | Gai  (mashayta) <. (nasiita) 
esl) oS (shakawti) | c% — (mashayt) | us (nasiiti) 
YA YA (shakaa) m (mashaa) n. (nasiya) 
P <š (shakat) | =% (mashat) | Si (nasiyat) 
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defective type 1 
(è to complain) 
ER < (shakawnaa) 
ce (shakawtum) 
6355 (shakawtunna) 

ja 

S <s (shakawna) 


(shakaw) 


defective type 2 
(= to walk) 


aks (mashaynaa) 
aiá (mashaytum) 
(ise (mashaytunna) 
(mashaw) 


BEN 


oo (mashayna) 


defective type 3 
(4 to forget) 


(nasiinaa) 
(nasiitum) 
(nasiitunna) 
(nasuu) 


(nasiina) 


Here are the three types of defective verbs in the present tense: 


defective type 1 
(SÈ to complain) 
singular 
Gi| si Cashkuu) 
eal} 3845 (tashkuu) 
esl cesis (tashkiina*) 
YA Kew (yashkuu) 
Ga i (tashkuu) 
plural 
eR sia (nashkuu) 
«i Š aes (tashkuuna*) 
saf ossia (tashkuuna) 
aa IG (yashkuuna*) 
YA O <š; (yashkuuna) 


defective type 2 
(== to walk) 


( amshii) 
(tamshii) 
RERE (tamshiina*) 
qi» (yamshii) 


(tamshii) 


qs (namshii) 
Š is (tamshuuna*) 
duh (tamshiina) 
cosas (yamshuuna*) 


ossa (yamshiina) 


defective type 3 
(e to forget) 


ER 


aaa 


('ansaa) 
(tansaa) 
(tansayna) 
(yansaa) 


(tansaa) 


(nansaa) 
(tansawna) 
(tansayna) 

(yansawna) 


(yansayna) 


* Notice that the weak third root letter drops out altogether in these cases. 
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Notice that defective verbs in the present tense can usually be spotted 
because they have a long vowel instead of the third root letter. In type 1 
this is a long uu (yashkuu); in type 2 a long ii (yamshii) and in type 3 a 
long aa (yansaa) — but note this is written with 'alif maqsura, see 
Appendix (i). Some of the changes that happen are not very logical and 
can be difficult to remember. Concentrate on the most common parts 
first. Leave the other parts (e.g., feminine plural) until you feel 
confident with the basic patterns. 


Summary of weak verbs 


e Weak verbs are those which have waaw (s) or yaa’ (s) as one 
of the root letters. 


* There are three types of weak verb: 
Verbs with waaw or yaa’ as the first root letter (assimilated verbs) 
Verbs with waaw or yaa’ as the second root letter (hollow verbs) 
Verbs with waaw or yaa’ as the third root letter (defective verbs) 


* Assimilated verbs are mainly regular except the first root letter 
almost always drops out in the present tense. 


* Hollow verbs have a vowel in the middle instead of the second 
root letter. This is a short vowel if the third root letter has a 
sukuun ( .) over it, and a long vowel if it does not. 


* Defective verbs are characterized by a long vowel (aa/uu/ii) or 
a diphthong (ay/aw) instead of the third root letter, but do not 
always behave predictably. Each pattern should be learned 
individually. 


Irregular verbs: 
Doubled verbs 


Doubled verbs are those where the third root letter is the same as the 
second root letter. They are one of the simplest forms of irregular verbs 
to master. The general rule is similar to the rule for hollow verbs and is 
dependent on the vowel over the third root letter: 


° Sukuun over third root letter of regular verb = 

second and third root letters written separately in doubled verb 
* Vowel over third root letter of regular verb — 

second and third root letters written together in doubled verb 


For example, the past tense pattern PS (katabuu — they wrote) has the 
vowel Damma C) over the third root letter. So, in a doubled verb, the 
second and third root letters would be written together with a shadda 
(O in this pattern: 


| eS (shakkuu : “they doubted”) from the root: sté 
cas (raddat : “she replied") from the root: 5; 


However, the past tense pattern (385 (katabnaa — “we wrote") has a 
sukuun ( `) over the third root letter. So in a doubled verb, the second 
and third root letters would be written separately in this pattern: 


GX«& (shakaknaa : “we doubted”) 
2335 (radadtu : “I replied") 


The same rules apply to the present tense (look back at Chapter 2 if 
you need to remind yourself of the patterns for regular verbs). 
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As most parts of the present tense have a vowel after the third root 
letter, this means that you will see the root letters in a doubled verb 
written together in most cases. In addition, the middle vowel of the 
present tense (mostly Damma in doubled verbs) shifts back over the 
first root letter: 


as E aliaa, ule al SE oj 
I'd like to thank you for your last letter. 
53 US Sls (SU eg ala Ga 


I will send you the information you requested immediately. 


o 


"C 
ss! 


Here is a table summarizing the past and present patterns for doubled 
verbs. A good exercise is to cover the column showing the doubled verb 
and see if you can predict the pattern according to the rules on page 30. 


Doubled verbs in Doubled verbs in 


singular the past the present 
GÍ I say radadtu zi 'arudd(u) 
esl you (masc.) 4a, radadta da tarudd(u) 
=Í you (fem.) say radadti “paji taruddiina 
za he/it 55 radda 55 yarudd(u) 
(e she/it 555 raddat 553 tarudd(u) 
plural 
cA we 5335 radadnaa 55 narudd(u) 
«ul you (masc. pl) aisi) radadtum doi tarudduuna 
cA you (fem. pl) *33aj radadtunna 02,3335 tardudna 
aa they (masc.) 155 radduu 0335 yarudduuna 


SA they (fem.) 335 radadna as yardudna 
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A final cautionary note about doubled verbs: many spoken dialects 
treat these verbs in the past like verbs with yaa’ as the final root 

letter (see Defective verbs, Chapter 4). This means that many native 
speakers would say 42:5, (radaynaa) for “we replied" rather than the 
grammatically correct 6535 (radadnaa). In fact, this is also a common 
written error among native speakers. This can be confusing to a learner 
and is worth a special mention. 


Summary of doubled verbs 


* Doubled verbs have the same second and third root letter. 


* There are simple rules governing the way these verbs behave: 
the doubled root letters are written separately if the third root 
letter has a sukuun ( .) over it, and written together if it does not. 


Irregular verbs: 
Verbs with hamza 


The hamza can be an enigmatic letter. The nearest analogy in English 
is the apostrophe. In both cases there is uncertainty as to when and 
how to use it, even among native speakers. The apostrophe causes more 
errors in English than virtually anything else and the hamza probably 
has this dubious distinction in Arabic. Whereas in English we ask 
ourselves: “Should the apostrophe come before the s or after the 52," 

in Arabic the question becomes: “Which letter should carry the hamza?” 
When you review this chapter, it is always worth reminding yourself 
that you are not alone in finding the hamza sometimes elusive. Read 
the general guidelines but be prepared to refer to the tables regularly. 


The hamza itself is considered a consonant, not a vowel, pronounced as 
a short glottal stop — see Appendix (1) for more detail on 
pronunciation. Many verbs have hamza as one of the root letters. It can 
be any of the three root letters and is found in some common verbs. 


Like the apostrophe, the rules (such as they exist) for hamza are more 
concerned with where to place it than how to pronounce it. Verbs with 
hamza as one of the root letters are mainly regular. The changes that 
occur are in the letter that carries the hamza. 


There are some guidelines for writing hamza. The simplest way to 
predict how a particular pattern will be written is to look at the pattern 
for regular verbs (see Chapter 2), and then apply the general rules on 
the following page. Remember that there are exceptions and 
alternatives. For individual verbs, check the tables in this chapter and 
in the relevant chapters for derived forms or other patterns. 
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General rules for verbs with hamza as one of the root letters 


° If the hamza is at the beginning of the verb, it is written on an 'alif: 
s Í (he took)/ I <Í (they ate) 


* [f a pattern means you would need to write two 'alifs, 
then these are combined as one with a madda sign over it (1), 
pronounced as a long aa: 3X&i — 'aakhudh (I take), instead of X&ii 


Otherwise, the letter carrying the hamza tends to relate to the 
vowel before the hamza: 
— Damma before hamza = hamza written on waaw (5) 


— Kasra before hamza = hamza written on yaa’ without dots (¿ç or +) 
- FatHa before hamza = hamza written on 'alif (1) 


* [f the hamza has no vowel before it (1.e., the letter before has a 
sukuun over it), then the rules above default to the vowel over 
the hamza itself: JU; (he asks) 


Examples: 

nil a Ge Tae Gb 

We read an Arabic play in class. 

WAMA ERA ER Do 

I asked the teacher a question about the author. 

WA TAA à Te pali PANA 41 UG 

He said that the author wrote the play in the seventies... 

ul aate coy DS 

...because he was fed up with his work in the bank. 

Don't worry if these rules seem complicated. In the basic tenses there 


are very few other irregularities, and the majority of patterns are 
written with the hamza on an 'alif. If you refer to the tables on page 


35, you will start to get a feel for how to write these verbs. 
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Look at the general rules on page 34 in conjunction with the later 
chapters if you need to find out how the verbs with hamza behave in 
the derived forms or other patterns. 


Past tense 


Hamza as root 1 
(aal: to take) 


singular 


e 
A 


Gil  ('akhadhtu) 
Sia) ('akhadhta) 
suh — Cakhadhti) 
Í Cakhadha) 


aÍ Cakhadhat) 


Ú Í ('akhadhnaa) 
eis ('akhadhtum) 
553] ('akhadhtunna) 
WÍ (Cakhadhuu) 


ox ( akhadhna) 


Hamza as root 2 
(Jl: to ask) 


Ju 


(sa'altu) 
(sa'alta) 
(sa'alti) 
(sa'ala) 


(sa' alat) 


(sa'alnaa) 
(sa'altum) 
(sa'altunna) 
(sa'aluu) 


(sa'alna) 


Hamza as root 3 
(hs: to be slow”) 


(baTu'tu) 
(baTu'ta) 
(baTu'ti) 
(baTu'a) 


(baTu’ at) 


(baTu’naa) 
(baTu’ tum) 
(baTu'tunna) 
(baTu'uu) 


(baTu'na) 


“This verb is one of a very few that have Damma as the vowel on the middle root 
letter (i.e., the L Jin the past. It has been chosen to show how the hamza is usually 


written when preceded by a Damma. 
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Present tense 


Hamza as root 1 
(34: to take) 
singular 
GÍ) sJ Caakhudh[u]) 
Si) AÜ (ta'khudh[u]) 
cf Ge (ta khudhiina) 


al X (ya’khudh[u)) 


a U (ta'khudh[u]) 
plural 
225. AÑ (na'khudh[u]) 
«i RAE (ta'khudhuuna) 
^mi gals (ta’khudhna) 
aa eae (ya'khudhuuna) 


A os (ya khudhna) 


Hamza as root 2 
(JU: to ask) 


Jus 
Ja 


Jus 


Jos 
all 
Beli: 


Jul 


Cas'al[u]) 


(tas'al[u]) 


(tas'aliina) | 


(yas'al[u]) 


(tas'al[u]) 


(nas'al[u]) 


(tas'aluuna) |c 


(tas'alna) 


(yas'aluuna) | 


(yas'alna) 


Hamza as root 3 
(55s: to be slow) 


= 
, 
YANA 


('abTu'[u]) 
(tabTu’ [u]) 
(tabTu'iina) 
(yabTu'[u]) 


(tabTw’ [u]) 


(nabTu’ [u]) 
(tabTu’ uuna) 
(tabTu’na) 
(yabTu’ uuna) 


(yabTu'na) 


Remember that in the present tense the middle vowel will vary, as it 
does with regular verbs (see page 17). In the case of verbs with hamza 
as the second or third root letter, this could affect the spelling, although 
a middle fatHa with the hamza carried by an 'alif (i) is by far the most 


common. 


Irregular verbs: Verbs with hamza 


Summary of verbs with hamza 


° Irregularities in these verbs are mainly concerned with the 
spelling (which letter carries the hamza). 


* There are some general rules which help to determine how the 
hamza should be written. 


* There are also exceptions and alternatives which need to be 
individually absorbed over time. 
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Derived forms of verbs: 
Introduction 


While Arabic is not rich in tenses, it makes up for this with its system 
of verb patterns, or forms. All the verbs covered in Chapters 1 to 6 
have been the basic, or root, form of the verb. The Arabic language 
plays with this root to add subtle variations to the meaning. 


If you look at these groups of words in English, you can see they have 
different but connected meanings: 


liquidate 
liquefy 
liquidize 


validate 
value 
revalue 


By adding different endings and prefixes, the meaning is slightly 
changed. For example, as a native speaker you recognize that the prefix 
"re-" means “to do something again." 


Arabic takes this principle much further with many different patterns 
that add meaning to the original root form. These derived forms are the 
major way in which Arabic achieves its richness of vocabulary. Look at 
the following examples, all derived from the same root 

15s (qataluu) they killed 

| Kt (qattaluu) they massacred (“killed intensely") 

| bG (gaataluu) they battled (“tried to kill”) 

| LS (taqaataluu) they fought each other 
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All these are different forms of the same root 33 (g//D. The verb 
ending associated with “they” in the past (uu) stays the same, but 
different letters have been added between and before the root to add to 
the original meaning. 


There are eight significant derived forms. Some others exist, but are only 
seen in poetry or archaic texts. Western scholars of Arabic refer to the 
forms by Latin numbers: form II (“form two"), form II, form IV, etc. 
However, native speakers will not be familiar with this. They will know 
them by the present tense of the pattern, using the root Jas (f/¢ /l) — see 
Chapter 1 for more about this. For example, the verb 1456 (they 
battled), shown in the examples earlier, would be referred to as form III 
by Arabists, but as the pattern jet Qufaaç il) by native speakers and 
Arab grammarians. In the following chapters, we will refer to the 
forms by their numbers, with the J+ pattern in brackets. 


Most of the forms are connected with certain meanings — such as 
trying to do something, doing something together, etc. — although 
sometimes these meanings have strayed over time or have been 
adopted for a new concept. All the derived forms do not exist for all 
roots, but most roots have at least one or two forms in general 
circulation. You will need to look in a dictionary under the root to 
know exactly which forms exist. In addition, Arabic speakers will 
sometimes make up new verbs from existing roots, either as a joke or 
in an effort to be creative or poetic. 


Although the derived forms can at first seem complicated, they are in 
fact a useful aid for the learner. If you recognize a derived pattern and 
know another word with the same root, you can often take a good 
guess at the meaning even if you have never seen that particular word 
before. The next three chapters will show you the derived patterns and 
meanings connected with them, as well as any differences in how the 
irregular verbs behave in these forms. 


Derived 
forms II-IV 


The first of the three main groups of derived forms is made up of 
forms II (Jad: — yufag e il), HI (Jela: — yufaag il), and IV (Js — yufe il). 


Characteristics 

Past tense 

* Form II is made by doubling the second root letter of the basic verb: 
Jà (basic verb fae ala) — (fà (form II verb fag e ala) 

* Form III is made by adding a long aa (Ú) after the second root letter: 
(Jà (basic verb fagala) > des (form III verb faag ala) 

° Form IV is formed by adding an 'alif before the first root letter and a 

sukuun (_) over it: 


Jas (basic verb fae ala) > Jasi (form IV verb "afe ala) 


Present tense 

In the present tense, these three forms have a Damma (Ü as the first 
vowel and a kasra (_) as the last. Forms II and III have a fatHa ( ) over 
the first root letter. Form IV has a sukuun over the first root letter, as in 
the past tense: 


Form II: Jai (yufag e il) 
Form III: Je (yufaag il) 
Form IV: Jai (yufe il) 


It is worth noting that forms II, III and IV are the only verb forms that 
have a Damma as the opening vowel. 
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Common meaning patterns 


1. Forms II and IV can have the meaning of carrying out an action to 
someone/something else (making a verb transitive or causative): 


0543s (basic verb yadrus — to study)» 
cm (form II verb yudarris — to teach) 


GAL (basic verb yaskhun — to become hot)» 
As (form II verb yusakhkhin — to heat [to make something hot"]) 


tose (basic verb yakhruj — to go out)» 
cosy (form IV verb yukhrij — to remove/eject [“to take something out"]) 


Sometimes a root can be put into forms II and IV with the same, or 
almost the same, meaning. Watch for the subtle differences, e.g.: 


abs (basic verb yag lam — to know)» 


ela: (form II verb yug allim — to instruct), and... 
el: (form IV verb yue lim — to inform) 


2. Form II can also give a verb the meaning of doing something 
intensively and/or repeatedly: 


Js; (basic verb yaqtul — to kill)» 
Éa (form II verb yuqattil — to massacre) 


=< (basic verb yaksar — to break)> 
a<, (form II verb yukassir — to smash up) 


3. Form III often carries the meaning of “doing something with 
someone else": 


ul (basic verb yajlis — to sit)-» 
oU (form III verb yujaalis — to sit with [someone]) 


Jaa, (basic verb yag mal — to do)» 
Jela, (form III verb yug aamil — to treat/deal with [someone]) 
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4. Form III can also carry the meaning of “trying to do something": 


Fh (basic verb yaqtul — to kill)» 
JB Ui. (form II verb yuqaatil — to battle (“to try to kill"]) 


Gas (basic verb yasbiq — to come before/precede)-» 


> 


Slug (form HI verb yusaabiq — to race [“to try to come before"]) 


The verb “to try" is itself a form III verb: 


dolo (yuHaawil) 


Here is a table showing the past and present tenses for these three verb 
forms, followed by some example sentences: 


Past 
Form II 
singular (fae taie) 

Gi) 3255 (darrastu) 
e PAPE (darrasta) 
sl ja (darrasti) 
ZA Sadi (darrasa) 
= = (darrasat) 

plural 
osi 53 (darrasnaa) 
A ais  (darrastum) 
el i458 (darrastunna) 
aa venga (darrasuu) 

YA apa (darrasna) 


Form III 

(faaeg ala) 
XL. (saabaqtu) 
XXL. (saabaqta) 
eL. (saabaqti) 
Gl» —— (saabaqa) 


CL. (saabaqat) 


GL. (saabaqnaa) 
eL. (saabaqtum) 
CAI) L.(saabaqtunna) 
Il»). — (saabaquu) 


¿su (saabaqna) 


zl 


A 


Form IV 
(aft ala) 


(Cag lamtu) 
(ag lamta) 
(Cag lamti) 
(ag lama) 


(ag lamat) 


(ag lamnaa) 
(ag lamtum) 
(ag lamtunna) 
Cag lamuu) 


(ag lamna) 
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Present 


Form II Form III (yufaae il) Form IV 


. (yufat t il) (yuft il) 
singular 


Li) Ss! Cudarris[u])| SÍ Cusaabiq[u]) Cug limfu] 


oii) Q5 Qudamisu) js (tusaabiq[u]) kem 


(yug lim[u]) 


ele! 
elo 

PEN (tudarrisiina) ¿as Las (tusaabiqiina) Crabs (tug limiina) 
sal o (yudaris[u]| Sha (yusaabiq[u]) — é 
elo 


G^ o3 (tudarris[u]) Galas (tusaabiq[u]) (tug lim[u]) 


OS3| 653 (nudamis[u]) SU (nusaabiq[u])| e/9 — (nuglim[u]) 
exl 52533 (tudarrisuuna) sia (tusaabiquuna) sa (tug limuuna) 
er Sut (tudarrisna) à (tusaabiqna) abs (tug limna) 
e KA (yudarrisuuna) us blus (yusaabiquuna) KWAA (yug limuuna) 


O^ O54 (yudarrisna) Chu (yusaabiqna) Gas — (yug limna) 


Fishing [/it: hunting fish] teaches patience. 

ÉI ull cas of eiat J ta 

We will try to go to the river today. 

Acai s Egal cuna 

The hot [/it: strong] sun has warmed the water. 
ULY = 5s Í JUI 

The workers have removed the garbage. 

esl YI doa Cad ÉA 

We downloaded the file from the Internet yesterday. 
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Irregular verbs in forms II-IV 


Verbs that are irregular in the basic form often also show irregularities 
in the derived forms. You should still try to apply the same basic rules 
for the different types of irregular verb: weak verbs, doubled verbs, and 
verbs with hamza as a root letter (see Chapters 4—6). Note that, in 
general, if a form requires doubling a root letter or separating root 
letters with a long vowel, then a basic verb with a doubled or weak 
root letter (waaw or yaa’) will often behave perfectly regularly when 
put into these patterns. Here are some notes about how irregular verbs 
behave in forms II-IV, followed by a summary table: 


Doubled verbs: 

° Doubled verbs behave as regular verbs in form II. (Doubling the 
middle root letter means that the second and third root letters of a 
doubled verb are always written separately.) 

* Doubled verbs in forms III and IV follow the same rules as for the 
basic doubled verb (see page 30). Form IV doubled verbs are much 
more common than form III. 


Verbs with hamza as a root letter: 

* Verbs with hamza behave roughly as regular verbs, but see rules 
about spelling on page 30. Note in particular the rule about writing 
two hamzas carried by 'alif together as a madda (1). This rule means 
the past tense of forms III and IV starts with this combination when 
hamza is the first root letter (see table). 

* When hamza is the middle (second) root letter, you may see it by itself 
on the line in form III because it follows a long vowel (see page 34). 


Weak verbs: 

° Verbs with waaw or yaa’ as the first or second root letter (assimilated 
and hollow verbs) behave as regular verbs in forms II and III. 

* Assimilated verbs in form IV have a long uu vowel at the beginning 
of the present tense (see table). 

* Hollow verbs in form IV behave as they do in the basic pattern. They 
have a short vowel in the middle if the third root letter has a sukuun 
over it, but this is the short vowel connected to the derived pattern 
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and not to the original root. For example, “I wanted” = waji ('aradtu). 


The short vowel is a fatHa because the form IV past pattern is 


Jasi ("afala). 


* Verbs with waaw or yaa' as the third root (defective) behave irregularly 
in all forms. Forms II, III and IV defective verbs all have the same 
endings as the | ,z.// tua basic group of verbs (see pages 27-28). 


Doubled verbs 
past 


present 


Verbs with hamza 
as Ist root letter: 
past 


present 

as 2nd root letter: 
past 
present 

as 3nd root letter: 
past 
present 


Weak verbs 
assimilated: 
past 


present 


hollow: 
past 
present 
defective: 
past 
present 


Form II Form III 
(yufag t il) (yufaat il) 
n repeated| 3L opposed 
2202 repeats sla opposes 
si influenced, sai blamed 
ois) influences! sal’ blames 
no verbs in Jela questioned 
common circulation diii questions 
s congratulated tats rewarded 
t3 congratulates ¿L< rewards 
Mol — facilitated/| 3315 agreed with 
Jis delivered 
Va facilitates/ 3515; agrees with 
des delivers 
dis frightened Js. handed over 
yew frightens| Js42 hands over 
c bred/raised| <š? met with 
(eio: breeds/raises qi meets with 


Form IV 
(yufé il) 

Gal liked 
S likes 
¿l believed (in) 
Dess believes (in) 
eid bored 
eas bores 
Gil founded 
toà founds 
d 3l connected 
deos: connects 
api wanted 
Mo wants 
hel gave 
chs gives 
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Summary of forms II-IV 


Form II verbs are characterized by the doubling of the second root 
letter (Jaa: — yufag e il). 


Form III verbs are characterized by the long aa vowel after the 
first root letter (Jela; — yufaae il). 


Form IV verbs are characterized by the sukuun over the first root 
letter (Jx, — yufe il). 


Forms II-IV are the only Arabic verbs to have a Damma as the 
first vowel in the present tense (yudarris, nuHaawil, etc.) 


Forms II and IV are most often used with a transitive or causative 
meaning (doing something to something/someone else). Form III 
is most often used for mutual actions (doing something with 
someone else). However, there are also many other possible 
meaning patterns. 


Verbs that are irregular in the basic form may also act irregularly in 
the derived forms (see table on page 41). 


Derived 
forms V-VI 


The second of the groups of derived forms is made up of 
forms V (Jaan — yatafag e al) and VI (Jes, — yatafaag al). 


Characteristics 


Past tense 
* Form V is made by adding 3 (ta) on the front of the form II pattern: 


Jaa (form II faggala) > Áis (form V verb tafae e ala) 
* Form VI is made by adding 3 (ta) on the front of the form III pattern: 
Jels (form III faae ala) > Jes (form VI verb tafaag ala) 


Present tense 
In the present tense, these two forms are vowelized throughout with 
fatHa (2): 

Form V: (fix; (yatafae e al) 

Form VI: Je; (yatafaaz al) 


Common meaning patterns 


1. Form V can be connected to form II in meaning as well as structure. 
Form V is often the reflexive of form II. In other words, it has the 
meaning of performing an action on yourself: 


Es (form II verb yudhakkir — to remind) 
< (form V verb yatadhakkar — to remember [“remind yourself”]) 
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Notice that this can mean some form V verbs are very close in meaning 
to the original basic root verb and can even sometimes be alternatives 
with almost the same meaning: 

abs (basic verb yas lam — to know)» 

ales (form II verb yug allim — to instruct) 

AKA (form V verb yatag allam — to learn) 


2. As form V is often the reflexive of form II, so form VI is sometimes 
the reflexive of form III, producing the meaning of doing something 
together or as a group: 

og: (form III verb yug aawin — to help)» 

SS (form IV verb yatag aawan — to cooperate [“to help each other"]) 
Ssls4 (form III verb yuHaadith — to talk to someone) 

sla (form VI verb yataHaadath — to converse/talk together 


3. Some form VI verbs are connected with a state, where in English we 
might use an adjective (“to be lazy,” “to be annoyed,” etc.). You should 
also be aware that there are also many form V and VI verbs that have 
no particular logic (or the logic is lost in the history of the language): 


JV S35 (yatakaasal) — to be lazy 
ai (yataDaayaq) — to be annoyed 


ees (yatawaggaf)- to stop 
Sai (yataSarraf) — to behave 
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Here is a table showing the past and present tenses of forms V and VI, 
followed by some example sentences: 


Past 


Form V Form VI 


. (tafag tala) (tafaag ala) 
singular 


Gi] a5 — (tadhakkartu) | 239t«3 — (taHaadathtu) 
el) a5 — (tadhakkarta) Sis — (taHaadathta) 
esl] aku. (tadhakkart) | 35.5 (taHaadathti) 
YA ss (tadhakkara) Bales (taHaadatha) 


(A. — COS — (tadhakkarat) | S32la3 — (taHaadathat) 


PE Us (tadhakkarnaa) (rites (taHaadathnaa) 
el es (tadhakkartum) eialas (taHaadathtum) 
casi) 5555 (tadhakkartunna) | 05565 (taHaadathtunna) 


aa ls S (tadhakkaruu) I5 (taHaadathuu) 


O^| XS  (tadhakkarna) WA daa 
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Present 


Form V Form VI 


(yatafat tal) (yatafaat al) 
singular 


Gi) — Sx (Catadhakkar[u] | S3631 ('ataHaadath[u]) 


5 


cl Ec (tatadhakkar[u]) | &9l»33  (tataHaadath[u]) 
oil) G2S55 (tatadhakkariina) | os33le 35. (tataHaadathiina) 
YA Xx (yatadhakkar[u]) | 55-35 (yataHaadath[u]) 


P X3 (tatadhakkar[u]) | &»l»33  (tataHaadath[u]) 


UM ce (natadhakkar[u]) st~ (nataHaadath[u]) 
«i R SS (tatadhakkaruuna) ossa Ss (tataHaadathuuna) 
oll cosas (tatadhakkarna) | ó33l»33 — (tataHaadathna) 
e Sid (yatadhakkaruuna) ABA (yataHaadathuuna) 


Al (yatadhakkarna) oasis (yataHaadathna) 


dal Saal Y Gl 

I don't remember your name. 

Säll | ilb WA o Lks 

I was lazy in the morning, and so I missed the train. 
aa yi Aha lo Qt piety LUI (AG 

Some people behave in a strange manner. 

KUA Sale Gas cule LA cs sls 

The coast was polluted after the ship's accident. 
LAAN (uo abana 

Does the smoke bother you? 
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Irregular verbs in forms V and VI 


Because of the close link between forms V-VI and II-III, you will find 
that many of the same rules apply to the irregular verbs in both cases. 


Doubled verbs: 

* Doubled verbs behave as regular verbs in form V (as for form II, 
doubling the middle root letter means that the second and third root 
letters of a doubled verb are always written separately.) 

* Doubled verbs in form VI will follow the same rules as for the basic 
doubled verb (see page 30) but are rare and not worth too much 
attention. 


Verbs with hamza as a root letter: 

* Verbs with hamza behave roughly as regular verbs, but see rules 
about spelling on page 34. Because past and present verbs in forms V 
and VI are nearly always vowelized with fatHas (_), you will usually 
see the hamza written on an 'alif Ô). 

* When hamza is the middle (second) root letter, it can be written by 
itself on the line in form VI (as in form HI) because it follows a long 
vowel (see page 30). 


Weak verbs: 

* Verbs with waaw or yaa' as the first or second root letter (assimilated 
and hollow verbs) behave as regular verbs in forms V and VI, as they 
do in forms II and III. 

° Verbs with waaw or yaa’ as the third root (defective) behave 
irregularly in both forms. Defective verbs in forms V and VI are 
characterized by an 'alif maqsuura at the end of both the past and 
present tenses — aa vowel written on a yaa’ without dots, see Appendix 
(i). This is the same ending as the „Ż basic group of verbs in the past 


tense, but like the | 1; group in the present tense (see pages 27-28). 
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Form V Form VI 
(yatafag tal) (yatafaag al) 

Doubled verbs oe 

past 22 hesitated no verbs in 

present 33559 hesitates common circulation 
Verbs with hamza 
as Ist root letter: T 2 

past XG was influenced alls — were familiar 

present Xs is influenced cA are familiar 
as 2nd root letter: ' 

past gus was optimistic elas wondered 

present Jis is optimistic | J-L wonders 
as 3nd root letter: 

past 6s predicted Gu were equal 

present Uis predicts | BLS% are equal 
Weak verbs 
assimilated: " EN 

past as expected als agreed together 

present pists expects Bal is agree together 
hollow: E M 

past agb was colored (in) Osh cooperated 

present os is colored (in) | wi cooperate 
defective: 

past uia wished/wanted "t met together 

present c wishes/wants Gi meet together 
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Summary of forms V-VI 


* Form V and VI verbs are characterized by the 3 (ta) in front of 
the root letters. 


Like form II, form V verbs also double the middle root letter 


(Jai i; — yatafag e al). 


Like form III, form VI verbs also add a long aa after the first root 
letter (elas, — yatafaag al). 


* Form V and VI verbs are vowelized throughout with fatHa (_) in 
the past and present tenses. 


* Forms V and VI can be the reflexive of forms II and III. Form VI 
often carries the meaning of “doing something together in a 
group." 


Verbs that are irregular in the basic form may also act irregularly 
in these derived forms (see table page 52). 


] Qv I-X 


The third group of derived forms is made of up forms VII (aa a 


yanfag il), VIII (Jass, — yaftag il), and X (Jati — yastafz il). Form IX 
(characterized by doubling the final root letter) has virtually died out in 
modern Arabic. The only context in which you might see it is 
connected with changing color, e.g.: ya~, (yaHmarr) — “turn red" or 
“blush,” etc. 


Characteristics 
Past tense 
e Form VII is made by adding in (>I) in front of the root letters: 
(à (basic verb fagala) > doi (form VII verb infag ala) 
* Form VIII is made by adding i (1) in front of the first root letter and 
taa' (3) after it: 
Ja (basic verb fagala) > ess (form VIII verb iftag ala) 
* Form X is formed by adding an ista Qu) in front of the root letters 
and putting a sukuun over the first root letter: 
ane (basic verb fag ala) > fox] (form VIII verb istafz ala) 
Present tense 
In the present tense, these three forms keep the same basic features of 


the past tense but are vowelized differently. They all have a fatHa (_) as 
the first two vowels and a kasra C as the third: 
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Form VII: Ja (yanfag il) 
Form VIII: (ai (yaftag il) 
Form X: vastes (yastafe il) 
Other characteristics 
° The kasra (i) that begins the past tense of all these three forms will 
disappear (elide) if the word before ends with a vowel. This is 
because the kasra is carried by hamzat al waSl — see Appendix (i). 
AS SEIT (inqalaba markabuhu) — His boat turned over. 
n but 
AS MEE a (thumma ngalaba markabuhu) — Then his boat turned over. 


* Form VII is almost never formed with verbs whose first root letter is 
hamza (+), waaw (5), yaa’ (us), nuun (o), lam (J), or ra’ (4). The 
combination of sounds would be unnatural in Arabic. 


The first root letter can affect the beginning of Form VIII verbs. 

These can seem complicated but follow these general rules: 

— When the first root letter is taa’ (>), waaw (4) or hamza (¢), this is 
replaced by a doubling of the faa’ at the beginning of the pattern: 
3t, jasi (ittakhadha/yattakhidh: “to adopt") — from the root: asi 
Ets jasi (ittafaqa/yattafiq: “to agree") — from the root: 335 


— When the first root letter is daal (5), dhaal (3) or zaay (5), the taa’ 
at the beginning of form VIII is replaced by a daal. In the case of 
daal and dhaal, this is then usually combined with the first root 
letter to produce a double daal: 
eos] RD (izdaHama/yazdaHim: “to crowd") — from the root: aa; 
ALALA II (iddakhkhara/yaddakhkhir: “to save/store") — from: yai 


— When the first root letter is Taa’ (4), Zaa’ (k), Saad (2) or Daad 
(02), the taa’ at the beginning of form VIII is replaced by a Taa’. 


In the case of Taa’ and Zaa’, this is then usually combined with the 
first root letter to produce a double Taa’: 
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- Lis 5 [oA (iDTaraba/yaDTarib: “to be disturbed") — from: sya 
edes [edel GTTalag o/ydTTalig : “to be informed about") — from: ell 


Common meaning patterns 

1. Form VII is relatively uncommon and usually has a passive 
meaning: 

ERES (basic verb yaglib — to overturn/turn [something] over) 
«Iiis (form VII verb yanqalib — to be overturned) 

ES (basic verb yaksar — to break) 

jus (form VII verb yankasir — to be broken) 


2. Form VIII is a common form and is usually intransitive, but there is 
no consistent meaning pattern connected with it. These verbs are often 
close to the basic root meaning: 


>: (basic verb yajmag — to gather/put together)» 
> (form VIII verb yajtamig — to assemble/meet together) 


td (basic verb yaqrub — to be near) 
2 here (form VIII verb yagtarib — to approach/advance) 


pany (basic verb yanshur — to publish/diffuse)-» 
9253; (form VIII verb yantashir — to become widespread) 


3. Form X often has the meaning of asking for something: 


5a (basic verb ya’dhan — to permit) 
o3 25 (form X verb yasta'dhin — to ask for permission) 


abs (basic verb yag lam — to know)» 
els (form X verb yastae lim — to inquire [“ask for knowledge"]) 
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4. Form X can also mean to “consider or find something ...”: 


gaa (basic verb yaHsun — to be beautiful)» 
auus (form X verb yastaHsin — to admire | “consider beautiful’’]) 


Here is a table showing the past and present tenses for these three verb 
forms, followed by some example sentences: 


Past 


Form VII Form VIII Form X 


f (infag ala) (iftag ala) (istafz ala) 
singular 


Gi) zii (ingalabtu) NET (iqtarabtu) c Abi! (ista; lamtu) 
el | 65181 (inqalabta) cA (iqtarabta) biz (istag lamta) 
gal) cn ^^ (ingalabti) 033) —— (igtarabti) eataa — (ista lamti) 
sal coll (ingalaba) — š (igtaraba) mlizi! (ista; lama) 


G^ sii (inqalabat) | 22533! (iqtarabat) CALI (istae lamat) 


oS | uiii (ingalabnaa) | 43533! (igtarabnaa)| Wala! (istag lamnaa) 


0302 


ei PEU! (ingalabtum) &Xo39 — Gqtarabtum) ehs (istag lamtum) 
GDI | GAM) (ingalabtunna) 53:33. (igtarabtunna) £4) (istae lamtunna) 
eA | ld! ^ (ingalabuu) !&33! — (igtarabuu) laha! (ista lamuu) 


YA call —(inqalabna) o3 — (igtarabna) cali (istag lamna) 
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Present 
Form VII 


I (yanfat il) 
singular 


GL a&i ('anqalib[u]) 


(tanqalib[u]) 


YA (yanqalib[u]) 
Ga (tangalib[u]) 
plural 


os calis (nanqalib[u]) 


cub cuts (tangalibna) < 


colas 
sl | edits. (tangalibiina) c 
atat 


el anki (tanqalibuuna) Ç 


e Oë (yanqalibuuna) n 


OA | ois (yanqalibna)| . 


Form VIII 
(yafta¢ il) 


Form X 
(yastaf¢ il) 


Caqtarib[u]) izi Castag lim[u]) 


(taqtarib[u]) 25 (tastag lim[u]) 


(taqtaribiina) anti ius (tastae limiina) 


(yaqtarib[u]) eb (yastae lim[u]) 


(taqtarib[u]) efits (tastag lim[u]) 


(naqtarib[u]) abá (nastae lim[u]) 


(taqtaribuuna) olas (tastag limuuna) 


(tagtaribna) poles (tastag limna) 


(yaqtaribuuna) sabia (yastag limuuna) 


(yaqtaribna)| o«4b3s (yastae limna) 


Ais BU (u$ Uysal! ol 


The ship capsized in the storm. 
OA G2 LAII Ge LAL Lak 
We felt the heat when we approached the oven. 
alsa GU Ge JA Go e ull ali 
The tourist asks the guide about the location of the pyramids. 


Ma 22551 Lu (haat ras 


The pizza was divided into four pieces. 


BS Gye ilai ghal RSL 
The surgeon removed the bullet from my shoulder. 
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Irregular verbs in forms VII-X 


Here are some notes about how irregular verbs behave in forms VII-X, 
followed by a summary table: 


Doubled verbs: 
* Doubled verbs in forms VII, VIII, and X follow the same rules as for 
the basic doubled verb (see page 30). 


Verbs with hamza as a root letter: 

* Verbs with hamza are not common in forms VII-X. When they do 
occur, they behave roughly as regular verbs, but see rules about 
spelling on page 34. Note in particular that form VIII verbs with 
hamza as the first letter behave like assimilated verbs (see table). 


Weak verbs: 

* Assimilated verbs are virtually nonexistent in form VII and regular in 
form X. In form VIIL the first letter drops out and is replaced by a 
doubling of the taa’. 

* Hollow verbs in forms VII-X behave similarly to basic hollow verbs. 
They have a long vowel at the end if there is no sukuun over the third 
root letter. Notice that this long vowel is usually an aa sound ( Ú). 
Only in the present tense of form X is it an ii sound ( Te ). If the third 
root letter has a sukuun over it, the long vowel will become short. For 
example, “he resigned" = Jua (istagaala), but “I resigned” = colis ul 
(istaqaltu). 

° Verbs with waaw or yaa’ as the third root (defective) behave 
irregularly in forms VII, VIII, and X and have the same endings as the 


(sito! ua, basic group of verbs (see pages 27-28). 
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Doubled verbs 
past 
present 


Verbs with hamza 
as Ist root letter: 
past 


present 

as 2nd root letter: 
past 
present 

as 3nd root letter: 
past 
present 


Weak verbs 
assimilated: 
past 


present 
hollow: 

past 

present 
defective: 

past 

present 


Form VII 
(yanfae il) 


el joined (club) 
~as joins (club) 


no verbs in 


common circulation 


no verbs in 


common circulation 


Ís X was read 
isa is read 
no verbs in 


common circulation 


aisi 
sls 


was led 
is led 


ex bowed, bent 
4 bows, bends 


Form VIII 
(vaftae il) 
sts! extended 
A extend 
XI adopted 
à, adopt 
CAS was sad 
uires is sad 
iil began 
ig Sia begins 
sl agreed 
gat agrees 
gus! needed 
cos needs 
sis! bought 
gsi, buys 


Form X 
(yastaf¢ il) 


^4 continued 
4149 continues 


GL! rented 
sias rents 
no verbs in 


common circulation 


Iss 14 mocked 
isj¢iuz mocks 
(aa sal stopped 
85 gis stops 

JU. resigned 

dai, resigns 


S.I excluded 
(aii, excludes 
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Summary of forms VII-X 


° Form VII verbs are characterized by the nuun (¿) before the root 
letters (Jai, — yanfas il). 


° Form VIII verbs are characterized by the taa’ (=) after the first 
root letter (Jada, — yaftag il). This form can change somewhat 
depending on the first root letter. 


° Form X verbs are characterized by the siin (s) and taa’ (>) — 
or sta sound — before the root letters (Jaata — yastafe il). 


* In the past tense, forms VII-X start with i (I): infag ala, iftag ala, 
istafe ala. 


* [n the present tense, forms VII-X are vowelled with 2 fatHas and 
a kasra: yanfag il, yaftag il, yastafe il. 


* Form VII often has a passive meaning. 


* Form VIII is a common form but has no consistent meaning 
patterns associated with it. 


* Form X has two common meaning patterns: to think or consider 
that something is (beautiful, etc.), and to ask for something. 


Essentials of making 
sentences with verbs 


The first chapters of this book have covered the essentials of Arabic 
verbs — the basic tenses and forms. Before we move on to look at 
some of the more detailed aspects of how verbs are used, we need to 
recap and expand on how to use verbs in sentences. 


Some information on how verbs behave in sentences has already been 
presented in the first ten verb chapters. Below is a summary of this 
information with important additional notes. 


* Arabic verbs change according to the subject (who/what is carrying 
out the action): 
ojo ¿JU Sle CAR Khalid wrote (kataba) a letter to the minister. 
2351 Ulu, abli 2435 Fatma wrote (katabat) a letter to the minister. 


* If the subject is a mixed group of male and female people, the 
masculine is used: 


wasi Kan oil, aY5yI The boys and girls entered the school. 


There are different dual forms for two people or things. These are 
covered in Chapter 18 (for verbs) and Chapter 28 (in general). 


* Because the prefixes and suffixes (letters on the beginning and end of 
the verb) tell you the subject, Arabic does not often use personal 
pronouns with verbs (e.g., Li ya — “he,” etc.). If they are used, 
it is usually for emphasis after the verb: 


xl Ss iin Gas ei Y * o ple à palili iula Lal JAS 


My brother attended Cairo University in 2005, then two years later 
I [too] attended. 
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* The verb can come before or after the subject. This is largely a matter 
of emphasis/level of formality. If a sentence starts with the subject, 
you might see the word ol Cinna) first. This word is added for 
emphasis but has no direct translation: 


wg Ulu la s< (verb before subject) 
a5. U UL cms la ol (subject before verb with ol ) 


ol is followed by the accusative case (La — khaalidan) — see Appendix (ii). 


* The plural verbs are only used for people. If the subject of a verb is 
plural but not human (i.e., three or more things/ideas, etc.), Arabic 
grammar regards this as feminine singular (refer to Chapter 21 if you 
need to review this concept). This means you have to use the |, 4 
(“she”) part of the verb: 

52545 oA) ule osal eas, The plates fell on the floor and broke. 
eal Sal ya Gyles kao PST ol The Islamic states are cooperating 
for [the sake of] peace. 


This is a very important aspect of Arabic grammar generally since 
there is virtually no exception to the rule. It might seem odd to you to 
refer to a group of plates or countries as "she", but it will seem just 
as odd to an Arabic speaker if you use the plural forms which they 
reserve for people. 


* [f the subject is a group of people, the verb will still be singular if it 
comes before the subject. It will only change according to whether 
the subject is masculine or feminine: 


qal (ll Jual Ja, The men arrived at the factory. 
eal oli oi, The women began their meeting. 


Look at the next sentences. They have two verbs, before and after the 
subject: 


sgk au sn e e PS BS EON ROI etn 

The teachers attended a meeting and agreed on the program 
for the upcoming year. 

DR Sola SU edi 

The girls wrote letters and then went out. 
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The subject of the first sentence above is masculine plural 
(mudarrisuuna — teachers). The first verb (HaDara — attended) is in 
the masculine singular because it comes before the subject. The 
second verb (ittafaquu — agreed) has the plural ending uu since it 
comes after the subject. The same is true of the second sentence, 
except that the subject is now feminine plural (banaat — girls) and so 
the feminine singular ending at (katabat — wrote) and feminine plural 
ending na (kharajna — went out) are used. 


These are the basic guidelines for using verbs. You will become more 
aware of subtle style differences through reading and absorbing Arabic 
that is written in a natural style by native speakers. 


Verbs in the 
subjunctive 


In previous chapters, we have seen how different verbs work in the 
standard present tense. Now we need to look at some variations that 
can occur to the present verb in certain situations. Grammarians often 
call these variations “moods of the verb." The two moods you need to 
know in Arabic are the subjunctive and the jussive. Only in the 
minority of cases do these moods affect the way a verb is written or 
pronounced. However, you do need to know the whole story, otherwise 
you cannot understand or work out the changes that occur in this 
significant minority of cases. 


The individual usages of the subjunctive and jussive listed in the next 
two chapters are relatively limited and easy to remember. You will soon 
come to connect them with particular words and phrases. 


Regular verbs in the subjunctive 


In regular verbs, the subjunctive is very similar to the standard present 
tense. This is also true of the derived forms. 


The most significant change is that when the standard present tense 
ends in a nuun (o), this is dropped in the subjunctive. This affects the 
masculine plurals — aa (hum) and aul ('antum) — and the feminine cai 
(anti) parts of the verb. (The dual is also affected — see Chapter 28). 
These changes affect the spelling and pronunciation. 


Less significantly, the final (often unpronounced) Damma Ò that ends 
many parts of the standard present tense (see page 15) changes to a 
fatHa (_) in the subjunctive. In other words sis (yaktubu) becomes 
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x, (yaktuba). As both these alternatives are usually written without 
vowels and pronounced "c (yaktub), you would not normally notice 
the change. 


The table below shows the standard present tense and the subjunctive 
for the regular verb yaktub (to write): 


Standard present Subjunctive 


singular 
GÍ I isi "aktub(u) Sisi "aktub(a) 
cl you (masc.) LASS taktub(u) LASS taktub(a) 
isl you (fem.) ¿éS taktubiina AS taktubii 
$4 he/it Lis, yaktub(u) Liss yaktub(a) 
qa She/it Liss taktub(u) Liss taktub(a) 
plural 
Lus we Cue naktub(u) CAS naktub(a) 
«i you (masc. pl) sad taktubuuna =*| ¿< taktubuu 
saf you (fem. pl) fas taktubna gás taktubna 
aa they (masc.) O<, yaktubuuna 41,44) yaktubuu 
YA they (fem.) esas, yaktubna ¿s< yaktubna 


*Notice that the the masculine plurals have an extra 'alif in the subjunctive. As with 
the past tense (see page 14), this 'alif is silent. 
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Irregular verbs in the subjunctive 


Irregular verbs do not stray much from the rules for regular verbs in 
the subjunctive. There are some minor differences which you may meet 
occasionally: 


e Weak verbs that end in a long ii ( |, ) or uu ( 3) in the standard 


present tense, will end in iya ( =) or uwa ( PS in the subjunctive (if 
fully pronounced), but those that end in a long aa (_— ) do not 
change: 

oí: yantahii — to finish — standard present tense > 

iu yantahiya — subjunctive 

sas yabduu — to seem/appear — standard present tense > 

5a yabduwa — subjunctive 

s yansaa — to forget — standard present tense > 

s, yansaa — subjunctive (no change) 


Uses of the subjunctive 


The subjunctive is only used when verbs come after particular words 
(or "particles" as they are sometimes called). The most common of 
these is Í Can — to). Here is a fuller list, in rough order of frequency: 


ol 'an to 
(vi) Callaa not to) 
A li to/in order to 


A lan shall/will not (used to make the future negative) 
i= Hatta” so that 
E likayy in order to 


* Hatta also means “until.” The subjunctive is only used when it means “so that.” 
The structure 7i (an) + subjunctive is used frequently in Arabic, often 


after verbs where in English we would use the infinitive (e.g., “can’t 
run” or “want to vote”). 


68 Arabic Verbs 


I can't run with you today because I' m sick. 
CooL LAS i L9 gas ol ogas Ua 
Do you [plural] want to vote in the elections? 


The other particles are used in roughly the same contexts as they would 
be in English: 

OLEY uà a (e S135 cf elle 

You [feminine] should study [/it: “on you that you study”) 

in order to pass the exam. 

UM Lla, US cuts uis oSI USE Ga 

Let's eat now so that we can finish before the start of the program. 
Lilly pall (653 O! 

You won’t see the moon in the daytime. 

La yrs ob obs] SI eno YI Go SU nous 

I bought my ticket from the Internet in order to save on its cost. 


Summary of the subjunctive 


* The subjunctive is a variation (“mood”) of the present tense 
used after certain words. 


* The most common of these words is i Can — to). 


* The subjunctive is very similar to the standard present tense for 
both regular and irregular verbs. 

* The major difference affecting everyday usage and spelling is 
that the nuun (¿) is dropped from the end of the masculine 
plurals — | os (yaktubuu) /\ Nes (taktubuu) — and the feminine 
"you" — 5S5 (taktubii). 


Verbs in the jussive 
(incl. the imperative) 


The jussive is the second variation of the present tense that you need to 
know. In many ways it is more important than the subjunctive, partly 
because it is more frequently used and partly because it displays more 
irregularities. 


Regular verbs in the jussive 

In regular verbs, the jussive, like the subjunctive, is very similar to the 
standard present tense. Again like the subjunctive, the most significant 
change in regular verbs is that the nuun (5) is dropped at the end of the 
parts of the verb for masculine plurals “they” za Chum) and “you” exi 
(antum), and the feminine singular “you” i Canti). (The dual is also 
affected — see Chapter 28). 


The difference in regular verbs between the subjunctive and the jussive 
is that the Damma (Ó that ends many parts of the standard present 
tense (see page 15) changes to a sukuun (_) in the jussive, rather than 
the fatHa (_) of the subjunctive. In other words os (vaktubu) becomes 
e (yaktub) in the jussive. Since the standard present tense, the 
subjunctive and the jussive are all often written without vowels and 
pronounced ass (yaktub), you would not normally notice this change in 
regular verbs. (But it does become significant in irregular verbs — see 
the section on page 70.) 


The table on the next page shows the standard present tense and the 
jussive for the regular verb e yaktub (to write): 
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Standard present — Jussive 


singular 
GÍ I Lisi "aktub(u) Lisi "aktub 
esl you (masc.) KC taktub(u) “ass taktub 
=Í you (fem.) ¿sS taktubiina — S taktubii 
sa he/it Lis, yaktub(u) Las, yaktub 
qe she/it < taktub(u) <s taktub 
plural 
ee we Ls naktub(u) is naktub 
«i you (masc. pl) ags taktubuuna 41,4485 taktubuu 
“Jul you (fem. pl) ¿<s taktubna esas taktubna 
aa they (masc.) O s<, yaktubuuna — *j5€; yaktubuu 
YA they (fem.) esas, yaktubna ¿s< yaktubna 


*Notice that the the masculine plurals have an extra 'alif in the jussive as they do in 
the subjunctive. As with the past tense (see page 14), this 'alif is silent. 


Irregular verbs in the jussive 


The fact that the jussive ends in a sukuun, although largely 
insignificant in regular verbs, does have a big impact on many types of 
irregular verbs. Because the jussive replaces the Damma over the third 
root letter of many parts of the present tense with a sukuun, this can 
fundamentally affect the whole formation of many irregular verbs. The 
easiest way to approach this is to take each type of irregular verb in 
turn, as follows: 
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Verbs with waaw or yaa’ as a root letter 

* Verbs with waaw or yaa' as the first root letter (assimilated verbs) 
follow the same rules as regular verbs: 
Ja yaSil(u) — he arrives (standard present tense) 
Ja yaSil — he arrives (jussive) 


* Verbs with waaw or yaa' as the second root letter (hollow verbs) 
change significantly in the jussive. These changes affect both the 
pronunciation and the spelling and so it is important to understand 
them. Firstly, remind yourself of the basic rules for hollow verbs 
(see pages 22-26 if you need more help): 


° Sukuun over third root letter of regular verb = 
short vowel in the middle of irregular hollow verb 
° Vowel over third root letter of regular verb = 
long vowel in the middle of irregular hollow verb 


You know that a hollow verb in the standard present tense usually has 
a long vowel in the middle because the third root letter has a vowel 
over it — for example, > 55: Qazuur(u) — he visits). In the jussive, 
however, the third root letter has a sukuun over it, and this means that 
a hollow verb will have a short vowel in the middle: ae (yazur). Look 
at the table below showing how this rule applies to the other parts of 
the verb 555» - You could try covering the right-hand column and 
predicting the jussive by looking at the rules above. 


Standard present — Jussive 


singular 

Gi I $ » 'azuur(u) zi "azur 
SI you (masc.) ^s tazuur(u) “33 tazur 
cai you (fem.) cays tazuuriina joss tazurii 
za he/it 555. yazuur(u) >> yazur 


cA She/it ^s tazuur(u) s tazur 
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plural 


Oa we 


- fal you (fem. pl) 
aa they (masc.) 


YA they (fem.) 


you (masc. pl) 


Standard present 


745; nazuur(u) 
Gb$ tazuuruuna 

os tazurna 
sas yazuuruuna 


Ooo yazurna 


Jussive 


i nazur 
155553 tazuuruu 
oos tazurna 
155552 yazuuruu 


Oo» yazurna 


Notice that the feminine plurals are the only parts of the present tense 
that remain the same in the jussive. You can apply the pattern above 
to all hollow verbs, except that the short vowel will be fatHa Oif 


there is a long aa (C) in the standard present tense and kasra (-) if 


there is a long ii (,,): 


wa: yabiie (u) — to sell — standard present tense > 


e yabi; — jussive 


eU yanaam(u) — to sleep — standard present tense > 


e yanam — jussive 


3) yurtid(u) — to want — standard present tense > 


3» yurid — jussive 


Verbs with waaw or yaa’ as the third root letter (defective verbs) also 
change significantly in the jussive. These verbs often have a long 
vowel at the end of the standard present tense (see pages 28-29). 
This changes to a short vowel in the jussive. Defective verbs in the 
jussive can be awkward to spot since they often look as if they only 
have two root letters, especially if you see them without vowels. 
Look at the standard present tense and the jussive for the verb E 


(yamshii — to walk): 
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Standard present — Jussive 


singular 
Gi I ial 'amshii no 'amshi 
<Í you (masc.) Ev tamshii dat tamshi 
=Í you (fem.) azis tamshiina (ids tamshii 
za he/it (sida yamshii s yamshi 
A she/it uibs tamshii des tamshi 
plural 
DA we qim namshii mv namshi 
«ul you (masc. pl) Gyas tamshuuna 1435 tamshuu 
asl you (fem. pl) Gives tamshiina ¿ass tamshiina 
aa they (masc.) cgi yamshuuna Isi; yamshuu 
YA they (fem.) Cha yamshiina Cha yamshiina 


As with hollow verbs, the short vowel in the jussive of defective 
verbs depends on the original long vowel: 

a£ yantahii — to finish — standard present tense > 

asi, yantahi — jussive 

i yashkuu — to complain — standard present tense > 

ai yashku — jussive 

à yansaa — to forget — standard present tense > 

o4 yansa — jussive 


Doubled verbs 
* The rule affecting whether the identical root letters are written 
separately or together in a doubled verb is connected with the vowel 
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over the third root letter in a regular verb. Remind yourself of the rule 
(see also Chapter 5): 


° Sukuun over third root letter of regular verb = 

second and third root letters written separately in doubled verb 
° Vowel over third root letter of regular verb = 

second and third root letters written together in doubled verb 


The sukuun that characterizes much of the jussive means that the 
second and third root letters are written separately more often than in 
the standard present tense. Try covering the right-hand column of the 
table below and predicting the jussive for the doubled verb >, 
(yarudd — to reply), applying the rules above. 


Standard present — Jussive 


singular 
Gi I “i "arudd(u) sa "ardud 
col you (masc.) 553 tarudd(u) aji tardud 
cab you (fem.) ¿ays taruddiina — (55 taruddii 
zA he/it 55; yarudd(u) 53. yardud 
= she/it 55: tarudd(u) 5353 tardud 
plural 
GAS we 55; narudd(u) 5j nardud 
«i you (masc. pl) og tarudduuna — 1,55: tarudduu 
ssl you (fem. pl) 53253 tardudna 5325 tardudna 
aa they (masc.) 5325» yarudduuna — 1,55 yarudduu 


YA they (fem.) odi yardudna 33s yardudna 
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Verbs with hamza as a root letter 

* These verbs do not vary from regular verbs in the jussive. However, 
you should be aware of an alternative for the commonly used verb 
Jus (yas’al — to ask): 


Jua yas'al(u) — to ask — standard present tense > 
JEg yas'al or yu yasal — jussive 


Uses of the jussive 


The jussive has three main uses in modern Arabic. 


Negative commands 
The jussive is used after Y (laa) to mean “don't” as an order or 
command: 
Soupes e HR UM 
Don't visit your pango for more than half an hour. 


Aaa i a Él aa SINEEC y 
Don't [plural] try to climb this tall tree. 


fal (...1:) and li (...J) 
The jussive is used after ...1s (fal), or less commonly ...4 (i), with the 
meaning of “(so) let’s:” 


Thieves have stolen our car! So let S ` 80 to the police. 
Let’ s ask our neighbors l to Stop banging drums. 


Negative past 
The jussive is used after al (lam) to make the past tense negative 
(“didn't”): 
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odi Y d easi el 

I haven't potten married yet because I' m broke. 

qe SU gle 5325 el us Qs SAL 

My aunt was late because she didn't find a taxi. 

£s YE 992 55 Lye llall wadi 455 ad 

The finance manager didn't finish his report before the meeting. 


The imperative 


The jussive is also used as a base for forming the imperative, or 
commands. There are two basic categories and almost all Arabic verbs 
follow the rules for the appropriate category. 


Verbs with sukuun over the first root letter 
If a verb has a sukuun over the first root letter in the jussive, the letters 
at the beginning (prefix) are taken off and replaced by an 'alif: 


o - 
o 2 
.- .- 
Ehe. (jussive — *you write") 
* 


o A 
o A 
is . 
— < | (imperative — “Write!” ) 
* 


In a basic (form I) verb, the ’alif on the front of the imperative will 
have a Damma if the middle vowel of the present is also a Damma, and 
a kasra if the middle vowel is either a fatHa or a kasra: 


shs tashrab — you drink (jussive) > 

co ishrab — Drink! (imperative) 

ihs taTlubuu — you [plural] request (jussive) > 
isi uTlubuu — Request! (imperative) 

uias tadhhabii — you [fem.] go (jussive) > 
qaas! idhhabii — Go! (imperative) 
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Derived forms IV, VII, VIL, and X also have a sukuun over the first root 
letter in the jussive and so have the added 'alif. Form IV has a fatHa 
over the 'alif and forms VII, VIII, and X all have a kasra: 


Ua» tursil — you send (jussive, form IV) > 
d) arsil — Send! (imperative) 


bis tastag limii — you [fem.] inquire (jussive, form X) > 
abil istae limii — Inquire! (imperative) 


<s tantahi — you finish (jussive, form VIII) > 
431 intahi — Finish! (imperative) 


1s x fagtaribuu — you [pl.] approach (jussive, form VIII) > 
1s al igtaribuu — Approach! (imperative) 


Verbs with a vowel over the first root letter 
Some verbs have a vowel over the first root letter of the jussive, rather 
than a sukuun. These type of verbs do not have the initial 'alif: 


A 
o 2 


a Á. ..s 
(Jussive — “you heat/warm up”) 


° ¥ ^ 
* x » z oe 33 
Crew (imperative — *Heat!") 


Form II, III, V, and VI verbs are all like this, as are many irregular 
verbs, such as hollow verbs, doubled verbs, and verbs with waaw as 
the first root letter: 


Um taqul — you say (jussive, hollow verb) > 

Js qul — Say! (imperative) 

<s tatadhakkar — you remember (jussive, form V) > 

"€x tadhakkar — Remember! (imperative) 

es» taruddii — you [fem.] reply (jussive, doubled verb) > 

ss ruddii — Reply! (imperative) 

153; tata; aawanuu — you [pl.] cooperate (jussive, form VI) > 
1355 fagaawanuu — Cooperate! (imperative) 
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Bigaa Lug sall olay (uà LG yagla 

Cooperate in building the new school. 

YE CA < sls tle LA ul pa 

Go [fem.] to the beach and swim with your friends. 
oia ol GS qtd od 

Drink the tea before it gets cold. 

ul, bi, Wa abl ie y ala LAS) 

Write your name and address here in clear handwriting. 
Je dd kia BY sh ya ie 

Help me please because this box is heavy. 


USLI Ga ul abl ea ll ins 
Go to the market and buy me some fruit. 


Summary of the jussive 


* The jussive is a variation (“mood”) of the present tense used 
after certain words. 


* The most common of these words are Y (laa) to mean “don't” as 
an order, and al (lam) to make the past tense negative (“didn’t”). 


* The jussive is very similar to the subjunctive. The difference is 
that there is a sukuun over the final root letter: 3s, (yaktub), 
rather than a fatHa as in the subjunctive. 


* The sukuun of the jussive changes the way many irregular verbs 
are written and pronounced. These need to be studied 
individually. 


* The imperative (for command or requests) is also formed from 
the jussive by removing the initial prefix. If this leaves a sukuun 
over the first letter, an 'alif is added at the beginning. 


Making verbs 
negative 


This chapter contains a summary of how to make verbs negative. Some 
of these have been mentioned in previous chapters, but this summary 
will be a useful reference. 


In English, we usually make verbs negative by adding the word “not,” 
by itself or with another small helping word such as “do,” “did,” etc: 


I walked — I did not walk. 
Iam going — Iam not going. 
I will find — I will not find. 
Ilike — I do not like. 


In Arabic, there are different ways of making a verb negative for 
different tenses. You need to remember each individually. 


Present tense 


This is the simplest negative to form. You add the word Y (laa) in front 
of the standard present verb: 


° - 
A 3 (You) do not write/ 
- ~~ a š 
Miroir y are not writing. 


+ standard present 
Ñ (taktub[u]) 
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Past tense 


The negative of the past tense is formed with N (lam) + jussive: 


o 2 b; ^ A (You) did not write. 


s + Jussive 
el (taktub) 


(See Chapter 13 for more details on the jussive.) 


There is an alternative of the negative past tense formed by simply 
adding the word L. (maa) in front of the standard past: cuis L (maa 
katabta). This is less common in modern written Arabic but is 
widespread in spoken dialects. 


Future 


The negative of the future is formed as follows: 


° - = š . 
PEE. 4 o | (You) will not write. 
i ~~ * 


° 4 ES subjunctive 
cl (taktub[a]) 


(See Chapter 12 for more details on the subjunctive.) 


Making verbs negative 


Imperative (commands) 


This is formed by using Y followed by the jussive: 


° - . 
o 3 (Do not write!) 
cS Y 


TE jussive 
d (taktub) 


Be careful not to confuse this with the negative of the present tense. 
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Without the vowels, there will not always be a difference in the spelling, 


but the context should tell you whether it is a command or not. 


Here are some examples of the different negatives: 
soll bat eG iL Gal Y 

I don't like bathing with cold water. 

ta aIL Lab Y 

Don’t play with matches! 

[FA saq o aK 

Your dog will never betray you. 

eios Lah on Ghd dla ol GY às a 

We didn’t agree because there was a difference between 
our viewpoint and yours. 

pete Bye oY all oa Y 

Don't sing [“O Brother"] because your voice is irritating. 
Jabs Y SUL LaL ssl 

The ostrich is a bird [that] doesn't fly. 


eal "Ugh al o casi 3 i3 (4355 Dj 


The period of dry weather won't end if the rain doesn't* fall. 


* After ol (if) Arabic uses the past tense. 


Ey eking verbs passive 


Before we talk about the passive in Arabic, here is a quick reminder of 
what a passive sentence is. Look at these three sentences in English: 


1 A spokesperson for the White House confirmed yesterday that the 
President was suffering from fatigue. 


2 It was confirmed yesterday by a spokesperson for the White House 
that the President was suffering from fatigue. 


3 It was confirmed yesterday that the President was suffering from 
fatigue. 


All of these sentences mean the same. In the first two examples the 
subject of the verb (“A spokesperson for the White House") is present 
in the sentence. In sentence 1 the verb is active (“confirmed”); in 
sentence 2 the verb is passive (“Tt was confirmed"). The passive puts 
more emphasis on what is being confirmed rather than who is 
confirming — which is not so important in this case. In a passive 
sentence you can still include the subject after the word “by,” but it is 
often omitted altogether, as in sentence 3. 


Although you will see the passive from time to time in Arabic, it is not 
used as much as it is in English. This is partly because the English 
language is particularly fond of the passive and partly because Arabic 
has the derived form VII (Jasa — yanfag il), which already has a passive 
meaning (see Chapter 10). You should be aware of the main features of 
the passive, but don't worry if you can't remember all the details. 


Passive of basic regular verbs 


In English we use the verb “to be" 4 passive participle to form the 
passive (“it was confirmed,” “they are sold,” “he has been caught,” 
etc.). Arabic forms the passive by changing the vowels on the tenses. 
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The past tense of a basic regular verb is vowelized in the passive with a 
Damma followed by a kasra, and the present tense with a Damma 
followed by a fatHa. This does not vary no matter what the vowels 
were originally on the active verb: 


3 Dhakara — mentioned — active past tense > 
¿<s Dhukira — was mentioned — passive past tense 


o» shariba — drank — active past tense > 
o» shuriba — was drunk — passive past tense 


SL yanTuq[u] — pronounces — active present tense > 
às yunTaq[u] — is pronounced — passive present tense 


va, yaDrib[u] — hits — active present tense > 
o» yuDrab[u] — is hit — passive present tense 


A loll ola Gall 6 GUI 35a. GRY Y 

The letter gaaf is not pronounced in colloquial Egyptian Arabic. 
My money has been stolen from me! 

c3 531 à eqni ye (le All làa GSÍ 

This news was mentioned on their website [site on the Internet]. 
chal 6 Soil 058) 

Sherbet (cordial) is drunk at wedding celebrations. 

LSU gl Wah CAST GF pie Gb 

I was asked to write sentences for this book. 


Irregular verbs in the passive 


Irregular verbs follow the same basic vowelizing as for regular verbs in 
the passive, with some variations to fit in with the different patterns. 
Look at this table and the examples that follow: 
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Active Passive 

Doubled verbs 

past ac counted 3 was counted 

present aa counts daa is counted 
Verbs with hamza 
as Ist root letter: P , 

past n) commanded 521 was commanded 

present Jag commands vs: is commanded 
as 2nd root letter: 

past Jc. asked dis was asked 

present dica asks JC is asked 
as 3nd root letter: 

past bs read (š was read 

present ha read ha is read 
Weak verbs 
assimilated: 

past <; found Ja; was found 

present 4 finds dp is found 
hollow: 

past JG said Jas was said 

present doi says Jui is said 
defective: 

past ira threw iei) was thrown 

present LA throws Pose, is thrown 
Note: 


* The middle vowel of the passive reappears on a doubled verb if the 
second and third root letters are written separately, e.g. Su " (g udidtu— 
I was counted/considered). 

* When hamza is a root, the letter that carries the hamza can change in 
the passive as the vowels have changed (see page 34). 

* Assimilated verbs have a long uu G) sound at the beginning of the 
present passive. 

* All hollow and weak verbs follow the same pattern in the passive, no 
matter what group they fall into. 
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JIG («LS Y JUI at, 
Peace of mind is not measured in money. (Arabic proverb) 


Ad a 


ECCE AS 

Everyone concerned [/it: whom the matter concerned] was informed. 
A lot [of talk] was said about you. 

S5 89) aa Gall i s Gal 

Where are the historic temples situated [/it: found]? 

ISHU Gaal zi 


The army was ordered to attack. 


Derived forms in the passive 


The derived forms are very similar to the basic verb in the passive, 
with all tenses vowelized initially with a Damma. Like the basic 
verb, the second root letter carries a kasra in the past passive and a 
fatHa in the present passive in all the derived forms. Around these 
vowels, there are some minor variations as shown below: 


Past passive Present passive 
Derived Form 


II S was smashed E is smashed 
HI desc was treated Solas is treated 
IV AA was informed ROS is informed 

V «i E was expected tis is expected 
VI asss was discussed | salad is discussed 

VII* = m = 2 
VI). AS was respected | < is respected 
X < ol was extracted | ¢ Sid is extracted 


*Form VII has a passive meaning anyway and is virtually never seen in the passive form. 
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dali G4 daas oA all age 

The patient was treated with care after the surgery. 

adii Ange fas elei 

Everyone concerned [/it: whom the matter concerned] was informed. 
i YA KATI caet 

Rain is expected to fall in two days. 

[The] gold is extracted from [the] mines. 


Summary of the passive 


* The passive is not as common in Arabic as in English, but you 
will meet it from time to time. 


* The most significant indicator of the passive is the Damma Ò 
at the beginning of both the past and present verbs. 

* [n the past passive, there is also a kasra under the second root 
letter: Jad (fue ila). 

* [n the present passive, there is also a fatHa over the second root 
letter: Jaa, (yufe al). 


* [rregular verbs and derived forms are variations on the patterns 
above but need to be referenced individually. 


Verbal nouns and other 
verbal constructions 


The first fifteen chapters of this book cover the main tenses, variations 
and derivations of Arabic verbs. This chapter covers verbal nouns and 
other constructions that are derived from verbs. These follow more or 
less predictable patterns. Connecting these patterns with a particular 
type of construction and meaning will help you to further ezpand your 
vocabulary and understand the structure of Arabic. 


Verbal nouns 


In English we make nouns from verbs by adding endings such as 
“-tion,” “-ment,” or “-ing” (e.g., “information,” “treatment, " 
“swimming,” etc.). Arabic puts the root letters into different patterns to 
make verbal nouns. These are widely used and you should try to 
remember the main patterns and uses. 
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Nouns from basic verbs 


Unfortunately as far as the learner is concerned, basic verbs have many 
different patterns for forming verbal nouns. Here are some of the more 
common patterns with examples: 

Pattern Example 

La (fag l) «52 (Darb — hitting) from oy (yaDrib) 

J ee (fug uul) js (dukhuul — entering) from Ja‘ (yadkhul) 

Jta (fag aal) clas (dhahaab — going) from AM (yadhhab) 

ils (fie aala) is Lu (sibaaHa — swimming) from es (yasbaH) 

J (fas al) Jac (¢ amal — working) from Jx (yag mal) 
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However, there are many more patterns for basic verbs, and you will 
need to look each one up individually in a dictionary. The verbal noun 
is usually listed together with the verb. 


Because of the numerous variations in the way verbal nouns are 
formed, it is also difficult to generalize about irregular verbs. Some 
types of irregular verb will behave regularly in some patterns and 
irregularly in others. Only by looking up and remembering each verbal 
noun individually will you start to get a feel for how irregular verbs 
behave and start to take guesses at the likely patterns. 


Verbal nouns from derived forms 


Verbal nouns from derived forms are much more predictable. Only 
form III has a widely used alternative. Generally, if you know which 
derived form a verb is, you will be able to create the verbal noun 
without reference to a dictionary. The table below shows the verbal 
noun for the derived forms: 


Present verb Verbal noun 
Derived Form 


II S, smashes up ias smashing up 
II* | t treats | ila treatment 
IV eb informs eMel information 
V di expects È K expectation 
VI| costs cooperating NU Las cooperation 
VH. üt overturns | GSI overturning 
VII ess respects | ahisi respect 
> | pas admires |j UL AI admiration 


“The alternative verbal noun for form III is Jas as in Jls (bidaal — exchanging). 


Verbal nouns and other verbal constructions 89 


Uses of verbal nouns 

* Generalizations 

Verbal nouns are used for generalizing, much as they are in English. 
Note that you need to include ...J (al — the) in Arabic. 

li Al Basi La Lull 

Swimming is beneficial to your health. 

POON aa as Gyi 

Coups attempt to change governments. 

staal! SL JU oÍ o sl ss o 3 all 

Artists try to gain the admiration of the public. 


* [n place of ol Can) t subjunctive 

Arabic does not have an infinitive like the English “to walk,” “to see,” 
etc. Chapter 12 shows how ol Can) + subjunctive can be used in Arabic 
where English would use an infinitive. Another common alternative is 
to use the verbal noun. Look at these two sentences, which have the 
same meaning. The first uses ol Can) + subjunctive ( asi) and the 


second a verbal noun with al (Laili): 
Sei Masia 

gall BATA WNG Si 

I'd like to go to the market. 


It is considered good style to use verbal nouns in this way and is often 
less clumsy than using a repeating ùf. Look at the sentences below and 
also watch for this usage in authentic Arabic. 

TA tas spalio comas 

My husband wants to gamble with my money! 

PCR EN EVEN Pea yaa 

I refuse to enter into deep discussions. 
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* Together with a verb 

A verbal noun can be used together with the equivalent verb to add 
information about the action: 

5 Bins 5 Bla) ale 5 Y 5 

I visited wb mother for a short time [/it: a short visit]. 

Many edic have beeú asked of me, all of them difficult. 

data D Las LX EA 

They cooperated with us fruitfully [/it: a fruitful cooperation]. 


In addition, many verbal nouns have also acquired a specific meaning 
in general circulation. For example, the word otaa (khiTaab) now 
means “a letter" but is originally the verbal noun from abl bla 
(khaaTaba, yukhaaTib) meaning “to address publicly". 


Active and passive participles 


An active participle is the equivalent of the English “-ing,” as in “I 
went along the road, whistling a tune." (1.e., I was whistling.) A passive 
participle is the equivalent of the English “burned” as in “I found the 
cakes in the oven, burned to a cinder.” (i.e., The cakes had been 
burned.) These can also be used as adjectives to describe something: “a 
whistling machine," “burnt toast,’ etc. In Arabic, the active and passive 
participles are also used to mean “the person/thing that [whistles]" and 
"the person/thing that is [burned]." 


Basic verbs 

The active participle is formed by taking the root letters and putting 
them into the pattern Jels (faae il): 

ils (kaatib) writing/writer 

ue (laag ib) playing/player 

«XI, (raakib) riding/rider 

The passive participle is formed by putting the root letters into the 
pattern Js24. (afe uul): 

32-2 (Masjuun) imprisoned/prisoner 

— s (manduub) delegated/delegate 
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<Ç, (maksuur) [thing] broken 


Don't forget that the examples above only refer to one masculine 
person or object. If you want to refer to a female or a group, you will 
need to add the appropriate ending; for example, ists (kaatiba) would 


be a female writer and c < (/aag ibuun) would be a group of players. 
See Chapters 21 and 22 for more detail on these endings. 


Irregular verbs show some variations when put into the patterns for the 


active and passive participles: 


Doubled verbs 
active participle 
passive participle 
Verbs with hamza 
as Ist root letter: 
active participle 
passive participle 
as 2nd root letter: 
active participle 
passive participle 
as 3nd root letter: 
active participle 
passive participle 
Weak verbs 
assimilated (1st root): 
active participle 
passive participle 
hollow (2nd root): 
active participle 
passive participle 
defective (3rd root): 
active participle 
passive participle 


eis 


* doo / ee 


kk dz 
Jls 


RM ài 


blocking 
[thing] blocked 


commanding/commander 
[person] commanded 


asking/asker 
[person] asked 


reading/reader 
[thing] read 
finding/finder 


[thing] found 


buying/buyer 
[thing] sold/[thing] said 


judging/judge 
[person] judged/invited 


* Alternatives are given for verbs with waaw as the weak root letter. 
** Pronounced qaaDin. A yaa’ reappears in the definite: „Atill (al-qaaDii) 
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Active and passive participles in the derived forms 

Active and passive participles in the derived forms are similar across 
all the forms and also very similar to each other. All the active and 
passive participles for derived forms begin with the prefix S (mu). 
After that, the vowelizing of the active participle is the same as the 
present tense, with the kasra under the second root letter changing to a 
fatHa for the passive participle. This means that the only thing that 
separates the active participle iia (mufattish — inspector) from the 
passive particle ia (mufattash — inspected) is a single vowel. 
Because of this, you may find this vowel included for clarity, even on 
texts that are otherwise not vowelized. 


Active participle Passive participle 
Derived Form 

I 44. inspecting/inspector EXP inspected 
HI og — helping/helper | agb% helped 
IV duso  sending/sender J sent 
V RT expecting ET expected 
VI) iuis dispersing tyr dispersed 
VID | cà zx. departing | je. departed 
VIII eoim respecting CO respected 
X | datus utilizing aa utilized 


Here are some example sentences showing active and passive 
participles in context: 


a sl gb SAG sa fall Aha pall ool Stal 

The checks that were mailed were late in arriving. 

piel A3. (yo pais S Ga Nigh faa YS 

Every user of this tunnel cuts two hours from his journey. 
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aos lli aaa ua 

The (female) inspectors alternated between classrooms in the school. 
gad 2 aga yata sijue Goth 

We bought all the bread found in the bakery. 

Da SAI Gyo ALIE PA paana 

The website designers were professionals. 


Nouns of place and instrument 
Other nouns that are derived from verbs are nouns of place and nouns 


of instrument. 


Nouns of place describe the place where an action happens. They 
are formed by putting the root letters of a verb into the pattern Jaas 


(mafz al), Jars (mafg il), or ihis (maf ala): 

i54» (madrasa — school [place of study"]) from |). (to study) 

ues (maktab — desk/office [place of writing"]) from —3< (to write) 
gà» (maSnaz — factory [place of manufacture"]) from ai. (to manufacture) 
pula» (majlis — council [place of sitting"]) from (als (to sit) 


Nouns of instrument describe the implement used to perform an action. 
They are formed by putting the root letters of a verb into the pattern 


Jabs (mife al), Jlads (mife aal), or Usd (mifẹ ala): 

cui (miftaH — key [“instrument of opening"]) from gi (to open) 
iis (miknasa — broom | “instrument of sweeping" ]) from „< (to sweep) 
Gal. (miqaSS — scissors | “instrument of cutting"]) from š (to cut) 


JU. (minshaar — saw [instrument of sawing"]) from ża (to saw) 
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Summary of verbal nouns and 
other verbal constructions 


* There are a number of nouns and participles that can be formed 
from verbs. The most important of these are verbal nouns, active 
and passive participles, nouns of place, and nouns of instrument. 
Familiarizing yourself with the patterns connected to each of 
these will help you expand your vocabulary. 


* Verbal nouns are formed from the root letters of a verb using a 
variety of patterns. These patterns are more predictable in the 
derived forms than in the basic form. Verbal nouns are mainly 
used for generalizations and in sentences where English would 
use an infinitive (“to walk"/"to see,” etc.) 


e Active participles follow the pattern Jels (faae il) in the basic verb. 
In the derived forms they all start with the sound > (mu) and 
have a kasra as the final vowel. They are the rough equivalent of 
the English “-ing,” but can also be used to describe the 
person/thing carrying out an action. 


* Passive participles follow the pattern J [jais (maf uul) in the 
basic verb. In the derived forms they are the same as the active 
participle, except that they have fatHa as the final vowel. They 
are the equivalent of the English past participle (burned/drunk, 
etc.), but can also be used to describe the person/thing that is 
the object of an action. 


* There are also patterns that are used to describe the place or 
instrument of an action. Nouns of place start with _, (ma) and 
nouns of instrument with _, (mi). The vowels after this vary and 


each word should be learned individually. 


Verbs in 
the dual 


Arabic distinguishes between two things or people (the dual) and more 
than two (the plural). Chapter 28 gives a more detailed overview of the 
dual, but this chapter specifically looks at the dual verb endings. 


The dual verb endings have been deliberately separated so that you can 
tackle them only when you are confident with other aspects and types 
of the verb. 


There are three different dual endings for the following: 
nail ('antumaa: you two — both masculine and feminine) 
Lea (humaa: they two — masculine*) 
Lea (humaa: they two — feminine*) 
“Note that although the word for the dual “they” is Laa (humaa) for both masculine 


and feminine, the verb endings are different. 


Here are the dual endings for the verb -3< / E (to write): 


Past Present Subjunctive* Jussive* 
ul | iae ol bss | ass | bss 
(katabtumaa) |(taktubaani) | (taktubaa) (taktubaa) 
LA (masc.) LES oA LiG Las 
(katabaa) (yaktubaani) | (yaktubaa) | (yaktubaa) 
LA (fem.) Ls ol < I G I G 
(katabataa) |(taktubaani) |(taktubaa) (taktubaa) 


* Note that the dual loses the final nuun in the subjunctive and jussive as the 
masculine plurals do. 
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Irregular verbs will follow the same rules in the dual as those for other 
parts of the verb. Also note that, like the plural, a verb will only be 


dual if it comes after the subject; otherwise it will be singular (see page 
63 for more details.) 


aped xS ISS JI Gs La o Litas 

The two families emigrated to Canada after the war. 
«aal O25858 à GIS 38s Call olia 

These two elephants take part in the circus parades. 
A iij ATA BOA (uU giis jf eil aas 


My two daughters want to succeed in the French language examination. 


Verbs with four root 
letters (guadriliterals) 


Most Arabic verbs have three root letters, but there are a few that have 
four. These verbs are called quadriliteral ( „cL, ). A few of these verbs 
are reasonably common and you will need to recognize them. 


Basic quadriliteral verb 


A basic quadriliteral verb is vowelized very similarly to form II of a 
triliteral verb (verb with three root letters.) The past tense is vowelized 
with all fatHas and the present with Damma/fatHa/kasra: 


Past tense: <= (daHraja) — rolled 
Present tense: z > (yudaHrij) — rolls 


The active and passive participles are also very similar to form II: 
Active participle: c = (mudaHrij) — rolling 
Passive participle: += (mudaHraj) — (been) rolled 


The most common verbal noun pattern from a basic quadriliteral verb 
is åa as (daHraja), although some minor variations exist. 


Many verbs with four root letters are in fact created by repeating the 
same sequence of two letters. This is often used for onomatopoeic 
verbs (verbs that sound similar to their meaning:) 


x (yutharthir) — to chatter 
è (yugharghir) — to gargle 
exa (yutamtim) — to mutter 
öst (yudandin) — to hum 
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Derived forms of quadriliteral verbs 


In theory, there are three derived forms for quadriliteral verbs. In 
practice, form III is virtually extinct and there are no more than a 
handful of verbs in the other two forms in common circulation. 
However, for the sake of these verbs, here are the past and present 
tenses for forms II and IV of quadriliteral verbs: 


Form II 


Past tense: ais; (tafalsafa) — philosophized 
Present tense: . lii, ( yatafalsaf) — philosophizes 


Form IV 


Past tense: šI (igshae arra) — shuddered/quaked 
Present tense: 54ià, ( yaqshag irr) — shudders/quakes 


Here are some examples of quadriliteral verbs in context: 


ual AS Daal 

I hum in [/it: under] the shower. 

call Be Gy R N ule Ga 3585 esl 

You [fem.] have been chattering on the telephone since the morning. 
eee t Las b ahali sls Lus 

The events of the film followed one another at a fast pace. 

Al à alils cell iia 

Damp wood crackles in the fireplace. 


Some unusual 
common verbs 


A few verbs have particular oddities, usually because of multiple 
combinations of irregular features. The most important of these are 
listed below. Since they are some of the most common verbs in the 
Arabic language, you will need to try and memorize them individually. 


5 22/sL» (fo come) 


This verb represents the most common group of very irregular verbs: 

hollow verbs that also have hamza as the last root letter. Both the rules 
applying to hollow verbs and the rules for the spelling of hamza apply 
to these verbs, causing multiple changes. 


singular must 
Gi cia (jitu) 
si < (ji ta) 
si ENS giti) 
ge | che — (aaa) 
q^ |o» (jarat) 
plural 
^S Gia (ji naa) 
RS eX — Gitum) 
ai iia Gi’ tunna) 
KA las. — (jaa'uu) 
5 ER (ji’na) 
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Present 
¿ =Í Cajii’[ul) 
t (jii [u 


ego (yajii’ [u]) 


+ =S (tajii'[u]) 


UPC (najii [u]) 
ooa (tajii'uuna) 
oie (taji^ na) 
ose (yajii’ uuna) 


ois 5, (yaji’na) 


Subjunctive 

+ eod Cajii'[a) 
ea (tajii'[a]) 
gie EE 
s= (aiii? [a]) 


eei (taji [a] 


sus (aji [a]) 
loi (tajii"uu) 
oia (taji’na) 
I asa (yajii' uu) 


ois 5» (yaji'na) 


Jussive 
[lb (aj) 
las (taji) 
gie (jii 
tee aji) 
les (taji) 
Les (naji’) 


laas (tajii'uu) 
cias (tajina) 
Liao, (yajil'uu) 


ois 5 (yaji’na) 
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They came to my house after I had left [lit: after my leaving]. 


I didn't come because I' m sick. 


os alo (to see) 
This verb has the root letters , (raa’) + £ (hamza) + s (yaa’). It acts 
relatively normally in the past, but drops the hamza altogether in the 
present. Pay particular attention to the jussive. The yaa' also gets 
dropped, which makes for a very short verb! 


Past 

singular 

Gb | m, (ra'aytu) 
cal cab (ra'ayta) 
oil | Ab (ra'ayti) 

SA cb (ra'aa) 
G^ Sl, (ra'at) 
plural 
as | Gi, (ra'aynaa) 
eil ex; (ra'aytum) 
jul os (ra'aytunna) 

aa I si > (ra'aw) 

YA | (ra'ayna) 


Present 
c) ("araa) 
($03 (taraa) 


Ó 251 (tarayna) 
($03  (yaraa) 


c3 (taraa) 


T. y (naraa) 
Š of (tarawna) 
a1 (tarayna) 
Š gy (yarawna) 


RU (yarayna) 


Subjunctive 
isl ("araa) 
T (taraa) 

(553. (taray) 

(552 (yaraa) 


c (taraa) 


ies (naraa) 
I PE (taraw) 
Ue (tarayna) 
Iso» (yaraw) 


vee, (yarayna) 


Jussive 
YA (ara) 
> (tara) 


(53 (taray) 


za (yara) 
o (tara) 
uc (nara) 

I Pis (taraw) 


D (tarayna) 
ls,» (yaraw) 


Caos (yarayna) 
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AA cà basal AGL AM GG Lf 

Did you see the new printing machine at the exhibition? 
EET 

I want to see my mother. 

puo] asas ileal 515! 5 al 


The client didn't see the new factory yesterday. 


val (not to be) 

Arabic does not have a verb “to be" (is/are/am, etc.) in simple positive 
sentences (see Chapter 23 for more details.) However, it does have a 
verb “not to be." The sentence: 


b sla Haanii (is) a doctor. 


can be made negative by adding l or >... jas: 
uk ala os Haanii isn't a doctor. 
onis PIS GA Haanii isn't a doctor. 


* ab now has the accusative ending Gals (Tabiiban) — see Appendix (ii). 


Ol is unusual because it looks like a past verb, but always has a 
present meaning (“Haani wasn't a doctor” would be Lab gla oS. al). 
However, it does change according to the subject: 

cl I’m not 

eid / onal [oi you're not (masc./fem./pl.) 

o« he’s not 

‘ua! she's not 

Lil we're not 

Cad /! s] they're not (masc./fem.) 

dst) Se Lal es oe a dul 2 yale pall 

The employees are not in the office before nine o'clock. 

eda Gul 


I m not a teacher. 
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The article and 
personal pronouns 


Ji al (definite article) 


Arabic does not have an eguivalent of the English “a/an” (indefinite 
article) as in “a book/an apple.” The word is simply written by itself: 
ols (Kitaab) a book 
cå (bint) a girl 


msio (mudarris) a teacher 


However, there is an equivalent of “the” (definite article): JI (al). This 
is joined to the beginning of the word, rather than written separately. 
-usli (al-kitaab) the book 
cA (al-bint) the girl 
et (al-mudarris) the teacher 


The fatHa (a) is dropped from al when the previous word ends in a 
vowel: 

WAKI 32; (wajada l-kitaab) He found the book. 

call sàa (haadhihi l-bint) this girl 


Sometimes, the lam (J) of the word JI is pronounced the same as the 
first letter of the word that follows: 

š all (as-sayyara) the car 

Jail (ar-rajul) the man 

¿a tli (at-tuffaHa) the apple 
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Notice how the first letter of the word now has a shadda (_) over it to 
show that it is doubled. There are fourteen letters in Arabic that cause 
al to change. These letters are called “sun letters” ( Rusu aiull cà, all), and 
you can find a full list of them in Appendix (i). Pronouncing these 
correctly is something that will take experience and time but will 
eventually become automatic. 


Personal pronouns 


Personal pronouns are the equivalent of the English “I/we/you/she/he,” 
etc. These are: 


singular 
Li Cana) I 


eR Canta) you [masculine] 
ER (anti) you [feminine] 
sa (huwa) he/it 

a (hiya) she/it 


plural 
c3 (naHnu) we 


«ul ('antum) you [pl. masculine] 
* tal Cantunna) you (pl. feminine] 
aa (hum) they [masculine] 


oa (hunna) they [feminine] 


(The next chapter explains more about feminine and masculine.) 


Note that Arabic also has different pronouns for “you” and “they” 
when talking about two people (the dual). See Chapter 28 for details 
on these. 


1 Genders 


Arabic, like many other languages, makes a difference between male 
and female nouns (people, objects, ideas, etc.) It has two genders: 
masculine (male) and feminine (female). The gender of a noun will 
affect other words in a sentence, such as verbs, adjectives, etc., so you 
need to be confident in this aspect of the grammar. 


Luckily, unlike many other languages, it is usually easy to tell the 
difference between masculine and feminine nouns in Arabic. There are 
only a few exceptions to the general rules. 


There are two main categories of feminine words: 
Words that refer to females — e.g.,: 

ot, (bint) girl 

ai Cumm) mother 

Gel (layla) Layla (or any other girl's name) 

Note that most countries are also regarded as feminine. 


Words that end in 3 (faa? marbuuTa): 


There is a special feminine ending that is a cross between œ (faa") and 
s (ha^): š. This is called taa’ marbuuTa. The vowel before a taa’ 


marbuuTa is always a fatHa. Words that end with taa' marbuuTa are 
almost always feminine. 


443 (madiina) city 
A (maktaba) bookstore 
3 Ke) (fikra) idea 
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Usually, the taa’ marbuuTa is not pronounced — only the fatHa that 
comes before it. 


There are many feminine words that fit into both of the categories 
above, ending in taa' marbuuTa and referring to female people: 


i255 (zawja) wife 

ia ya (mumariDDa) [female] nurse 

ilta (khaala) [maternal] aunt 

There are also a few feminine words that do not fit into either category. 


Most of these are parts of the body or are connected with the natural 
world. Here are some examples of these. 


aś (Shams) sun 
35 (yad) hand 
E CarD) earth 


d 2 (rijl) foot 


In general, however, you can assume a word is masculine unless it 
refers to a female or ends in taa’ marbuuTa. 


Sentences without 
verbs 


In Arabic, the verb “to be” (e.g., Tam, you are, he is, etc.) is omitted in 
simple present sentences. This means that in Arabic, unlike in English, 
you can have a sentence with no verb at all: 


S 


č uas] Ahmed (is a) teacher. 
sell Jai LÍ I (am) busy today. 
NUN ga E My mother (is) in the bathroom. 


T T slt The window (is) broken. 
These types of sentences are called “nominal sentences." 


Demonstrative pronouns 

You will often find nominal sentences using the Arabic equivalents of 
"this" and “that” (demonstrative pronouns): 

I3a (haadhaa) this (masculine singular) 

ssa (haadhihi) this (feminine singular) 

ev‘, (haa ulaa'i) these (plural?) 


all (dhaalika) that (masculine singular) 
alls (tilka) that (feminine singular) 


lili Culaa'ika) those (plural?) 


*The plurals are only used for people. For nonhuman plurals, use the feminine 
singular — see Chapter 23. 
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US lia This (is a) book. 
m sia This (is) my sister. 
i alb That (is) my mother. 


ER Vào BANA sYa These (are) employees in my company. 


Be careful to distinguish between the following: 


«US lia (haadhaa kitaab) This (is) a book. 
GSN Iàa. (haadhaa I-kitaab) This book... 


The first is a sentence, the second is not. You need to add the 
appropriate pronoun, in this case 5a (huwa), if you want to say the 
sentence “This is the book": 


«UII sa lia (haadhaa huwa l-kitaab) This (is) the book. 


AKA e ssa (haadhihi hiya I-mushkila) This (is) the problem. 


You should include the appropriate form of the verb (,4&; (yakuun) if a 


sentence requires you to use the subjunctive, jussive, or imperative (see 
Chapters 12 and 13 for when these are used): 


Ua Sus O < ol a; 202 sai Ahmed wants to be a teacher. 
i t^ ERN a< Be gentle with your sister. 


Alas | < Y Don't be [plural] lazy. 


If you want to make a nominal sentence negative, you need to use the 
special verb ww! (see page 101). 


235 


Adjectives are the words you use to describe something, such as the 
English “happy,” “heavy,” “red,” “busy,” etc. In English, adjectives 
come before the person or thing described (the noun) and do not 
change depending on whether the noun is singular or plural, etc.: 

a happy baby 

happy babies 

a red light 

red lights 


In Arabic, adjectives come after the noun and change depending on 
whether the noun is singular or plural, masculine or feminine. 


Masculine and feminine adjectives 


If the noun described is feminine, then the adjective is also feminine. 
(If you are unsure about masculine and feminine nouns, then review 
Chapter 21.) This usually means adding the feminine ending 

š (taa' marbuuTa) to the adjective: 


Jaib Gute (a) busy teacher [masculine] 

AJ pao dys (a) busy teacher [feminine] 

ARS os (a) heavy book [masculine] 

Ua iia (a) heavy bag [feminine] 

All of the above examples are indefinite (“a busy teacher"). If you want 


to make them definite (the busy teacher) you have to add Jl (al) to both 
the noun and the adjective: 
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Jsifeall wadi the busy teacher 

yall ost! the heavy book 

Lill inii the heavy bag 

There are a few adjectives to which you cannot add taa’ marbuuTa to 


make the feminine. They have different feminine forms. The most 
important of these are the adjectives describing the primary colors: 


Color Masculine Feminine 
red ES (aHmar) el yaa (Hamraa’ ) 
blue agi ('azraq) NEU (zarqaa’) 
yellow ALI (aSfar) el bis (Safraa’ ) 
black 5354 (aswad) «lass (Sawdaa’) 
white Gail (abyaD) "LAS (bayDaa’) 
green yai CakhDar) clues (khaDraa’) 


Adjectives with plurals 

Adjectives also have a different plural form, but it is very important to 
remember that these will only be used with people. Nonhumans 
(things, ideas, etc.) use feminine singular adjectives. 


Many adjectives begin with E (mu) and are participles of the derived 
forms of the verb (see Chapter 16). These can be made plural by 
adding ¢, TE (uuna) for males and st (aat) for females, but others have 
their own particular plurals. It is best to check in a dictionary, which 
will give the plural after the adjective. Here are some examples of 
adjectives used with humans and nonhuman plurals so that you can 
compare them. For a more complete overview of the plural in general, 
see Chapter 25. 
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Raus 35 b suitable circumstances 
usb gals so suitable [male] employees 
oils Gey suitable [female] employees 
š a= aS new books 


sis aguio new [male] teachers 


Comparatives 


If you want to compare two things, you will need to use the 
comparative form of the adjective. The rules for forming the 
comparative are similar to English. 


Comparatives with simple adjectives 

In English, we put “-er” on the end of short words to make a 
comparative: “longer/shorter/richer/poorer,” etc. In Arabic, the root 
letters of a simple adjective are put into the pattern Jasi ("afal) to make 
a comparative: 

za (kabiir) big > Si (akbar) bigger 


aš (qaSiür) short > seal ('aqSar) shorter 

EN (laTiif) gentle > watii ('alTaf) gentler 

If an adjective has a doubled root, they are written together. If it ends 
in a x (waaw) or a s (yaa), this becomes an 'alif maqSuura (yaa’ with 


no dots pronounced aa): 
a (jadiid) new — =Í ('ajadd) newer 


ES (dhakiiy) clever > ES, ('adhkaa) cleverer 


The equivalent of the English “than,” as in “better than,” is the Arabic 
word ¿» (min). You will most often find the comparative used in this 
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way. It does not change depending on whether the word it is describing 
is masculine or feminine: 


ial ope Jail a My brother is shorter than my sister. 


e abii s si ala}! Cairo is bigger than Khartoum. 


If you add JI (al) to a comparative, the meaning becomes superlative 


the equivalent of the English *-est", as in “biggest, shortest,” etc.: 
ALAM à asl Za „aÍ My brother [he] is the shortest in the family. 


pull 35 (5 xnl 4! Electronic mail [it] is the fastest. 


Comparatives with longer adjectives 


In English, when we have a long adjective we want to make 
comparative, we use the word “more” (or *less"), rather than putting 
“-er” on the end: “more comfortable/more suitable/less adaptable." 


Arabic is similar. The word SÍ ("akthar — *more") or 
Jil Caqall — *Jess") is added in front of the noun to make the 
comparative: 


iay jisi more suitable 
Lal AI sÍ more respected 


Juin al less utilized 


Note: The nouns are now in the accusative case (mulaa’amatan, etc.) — see Appendix (ii). 


2 4 position 
(prepositions of place) 


The following words are commonly used to describe the position of 
something, and are also sometimes known as prepositions of place. 


cle (galaa) on zls (waraa' a) behind 

à (fii) in os (bayna) between 

ui Cilaa) to(ward) Jsa (Hawla) around 

353 (fawga) above < (mag a) with 

c (taHta) under t~ (bijaanib) next to 

MES ('amaama) in front of Xe (ginda) with (someone), "chez" 
Examples: 

a SCAM o5 GLAI 


The file is under the desk. 


asali Jace e mlali soli 
The general manager is with a client today. 


BA ell I cas 
I went to the bank yesterday. 


Aiyaall 8 Ilys rule Gla; 
I found my friend behind the house in the garden. 


ial cle (Us cal Ua 
Did you see my glasses on the piano? 
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In English, plurals are words referring to more than one thing and are 
generally formed by adding the letter -s: books, ideas, letters, etc. 
There are some words to which you have to add -es — boxes, churches 
— and a few isolated irregularities, such as “man” becoming “men.” 

In Arabic, plurals refer to more than two things. The dual form is used 
for two (see Chapter 28.) In addition, most plurals are more like the 
English “man/men” example than a case of simply adding letters on 
the end of a word. 


Plurals are one of the few genuinely complicated areas of basic Arabic 
grammar. This chapter will give you the essentials, but be prepared to 
learn each plural individually with the singular. 


Forming plurals 


Learning how to form the plural for Arabic words is a long and 
sometimes frustrating business. However, if you persevere, you will 
eventually learn most of the common plurals and acquire an instinct for 
the others. 


Sound plurals 


All plurals are classified as either sound or broken. Sound plurals are 
the simplest to learn but have limitations in how widely they are used. 
There are two sound plurals: 

Masculine: formed by adding ¢, za (-uuna*) on the end of the singular 
and used mainly (but not exclusively) for male professions: 


msio (mudarris) teacher > (5425s. (mudarrisuuna) teachers 
Jo (najjaar) carpenter — (35,035 (najjaaruuna) carpenters 


* Changes to ġa (-iina) in the accusative and genitive case — see Appendix (ii). 
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Feminine: formed by adding C (-aat) on the end of the singular. If the 
word ends in a taa’ marbuuTa (3), this must be removed first. Like its 
masculine equivalent, the sound feminine plural is used for professions 
but is also used for a number of other words, especially verbal nouns 
from the derived forms (see Chapter 16.) 


kwaya (mudarrisa) teacher [fem.] > =L (mudarrisaat) teachers 
ges (ijfimaag) meeting > stelan! (ijtimaaç aat) meetings 
cal (iSlaaH) reform > sU XI (iSlaaHaat) reforms 


Broken plurals 


The majority of plurals are broken plurals, so called because the 
singular is broken apart and different long and short vowels are 
arranged around the root letters. Look at this example of how the plural 
of the word 4!; (walad — boy) is formed: 


singular: Z 
al 9 
root letter 3 
root letter 2] [foot letter 1 
plural: [long aa after root letter 2 sukuun over root letter 1 
ç 


J y | --— 'alif before root letter 1 


root letter 3 


TOOL letter 2 root letter 1 


This plural pattern is the Jui (afaal) pattern, with the letters faa’ (à), 
gayn (ge), and lam (J) representing the three root letters. There are many 
different plural patterns, but some are more common than others. It does 
not matter how the singular is vowelized, the plural pattern will always 
be the same, except that you have to know which to use! 
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Here are the eight of the most common patterns with examples. 


Pattern Example plural Singular of... 

Judi Cafg aal) ii ('aglaam) ali (qalam: pen) 
sas (fuguul) coh (buyuut) = (bayt: house) 
Jos (figaal) oS (kilaab) eK (kalb: dog) 

as (fugul) Ż< (kutub) os (kitaab: book) 
Jà (fug al) ds» (duwal) üss  (dawla: country) 
Jasi ('afsul) x Cashhur) o (shahr: month) 
Yaa (fug alaa') el 33 (wuzaraa’) o. (waziir: minister) 
WÍ (Cafe ilaa’) Gal (CaSdiqaa") | 3: (Sadiiq: friend) 


You will have to look in a dictionary to find which pattern to use for an 
individual word. The plural will be given after the singular. 


Human and nonhuman plurals 


Arabic grammar has two different categories of plural: human (e.g. “men,” 
“nurses,” etc.) and nonhuman (e.g., “books,” “negotiations,” etc.). This 
distinction is very important to remember. The masculine and feminine 
plural forms of verbs, adjectives, etc. are only used with human plural 
nouns. Nonhuman plurals are regarded as feminine singular. So, for 
example, the plural ax (kutub — books) would be referred to as A (hiya — 
she) and not as (hum — they), and would be described as AR (jadiida — 


new [fem. singular]) and not aa (judud — new [masc. plural)): 

wasii ig = SHA These are the new books. 

al lala! c433 The discussions ended (intahat — fem. sing.) yesterday. 
You need to etch this concept into your brain. Look back at the verb 


chapters and remind yourself of the feminine singular verbs. You could 
practice by forming a few sentences using nonhuman plurals. 


Describing 
possession 


áàL.2| (‘iDaafa) 


In English, we have two main ways of describing possession — using 
the word “of,” or the possessive “ -’s ”: 

the client’s office 

the office of the client 
The most common way of describing possession in Arabic is closer to 
the second example above, in that the word for “office” would come 
first followed by the word for “client.” The difference is that the two 
words are put directly together (the meaning “of” is understood) and 
only the last word can have the article Ji (al): 
chali S< the office of the client 
Ux jaall = the teacher's house 


a ail 5555 the minister of the economy 
This structure, where two (or more) nouns are put back to back, is 
known as Lal (iDaafa), which literally means “addition.” Nothing 


can come between two words in an "iDaafa. So if you want to add an 
adjective, it must come right at the end and will have the article I (al): 


miali Jel 5&5. the elevated office of the client 
ell uoa] cx the teacher's luxurious house 


Sasi KWA 5»55 the Egyptian minister of the economy 


Watch out for the sound masculine plural and the dual when they are 
the first noun in an "iDaafa. They lose the final nuun (&): 


Ossa» teachers — Z, JI “gaht the teachers of the school 
SUS, two teachers — Z, J “Lajas the two teachers of the school 


* Changes to -ii) in the accusative and genitive case — see Appendix (ii). 
g T g pp 


** Changes to t£ (-ay) in the accusative and genitive case — see Appendix (ii). 
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The taa' marbuuTa on the end of most feminine nouns is pronounced 
when the word is the first in the "iDaafa: 


gä ius (madiinat lundun) the city of London 


Possessive (attached) pronouns 


Possessive pronouns are the equivalent of the English “my,” “his,” 
"ours," etc. In Arabic they are joined to the end of the word and are 
also known as attached pronouns: 

S<, (maktabnaa) our office 


= (baytii) my house 


Here is a table of the possessive pronouns with the example showing 
the ending on the word doin (bayt — house): 


Possessive ending Example 


Gi I œ GD** qi (baytii) 

asi you (masc.) el. (ka) e (bayt[u*]ka) 
esl you (fem.) eL (ki) es (bayt[u]ki) 
za he/it 4. (hu) aay (bayt[u]hu) 
qa she/it Le (haa) Li (bayt[u]haa) 
GAS we Ú. (naa) Gs (bayt[u]naa) 
«i you (masc. pl.) a< (kum) ei (bayt[u]kum) 
“ai you (fem. pl.) < (kunna) “<S (bayt[ulkunna) 
aa they (masc. pl.) ae (hum) agin: (bayt[u]hum) 


cya they (fem. pl.) c4 (hunna) “si (bayt[u]hunna) 
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Notes to the table: , 

* The additional Damma (- [u]) is the nominative case ending, which can change to 
fatHa or kasra — see Appendix (ii). Note that the endings "a (hu) and ae (hum) become 
a (hi) and e (him) if this additional vowel is a kasra: < (baytihi), 
(baytihim). 

** The ii ending changes to ya if the word finishes in a long vowel: ge 


(muHaamiiya — my attorney). 


Attached pronouns can also be used with verbs, prepositions, and words 
such as ¿f Canna — that). 


Attached pronouns with verbs 


You can add the pronouns in the table opposite to verbs, except that the 
ending E (ii) changes to _à (nii). The other endings are the same: 


ea PEREN I took her with me. 
cda escG They sold it yesterday. 


os («6,55 She visits us every week. 


Attached pronouns with prepositions and ol 


The attached pronouns can also be put on prepositions (see Chapter 24 
for examples of prepositions) and words such as 7j. 


Note that the nuun of the preposition - (min — from) is doubled when 
ii is added: 


My mother took my money from me. 


The word ol is pronounced 'anna before an attached pronoun (or 
noun), except for E ("annii — “that I): 

ell cS tei <> She mentioned that she needed it. 

xcd 25 35S Icomplained that I was broke. 


Guestions and 
relative clauses 


Questions 


Questions are straightforward in Arabic. There is no special form of the 
verb used with questions. Simple questions can be formed by adding a 
question mark to the end of a sentence or by putting the word Ja (hal), 


or less commonly Í Ca), in front of it: 

«US lia This is a book. 

SOUS kisi [s US làa Ja Is this a book? 

Other questions are formed by using the appropriate question word: 
eas e Where is the bank? RR NO cài» When are we going? 
¢J2a3 *l5L4. What are you doing? AEE 3&5 ¢ Who found the key? 
Sela! *Ls What is your name? NEC ILA Why are you shouting? 
«atii << How is your mother? sayy Ke How much is the machine? 


*maadhaa is followed by a verb, maa by a noun. 


Relative clauses 
The Arabic relative pronouns (“which/who’’) are: 


sali (aladhii) masculine sing. Saal (aladhiina) masculine pl. 
il (alatii) feminine sing. SI (allaatii) feminine pl. 
Pay particular attention to the difference between these two clauses: 


oaa js eal el the boxer who chose the trainer 
ciel e tac] sili eSI the boxer whom the trainer chose [him] 


If the second sentence is indefinite, the relative pronoun is left out: 
aja tii eS a boxer whom the trainer chose [him] 
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Arabic has a separate form for talking about two things: the dual form. 
This is less common than the singular (one thing) or the plural (three 
or more things), and for this reason it has been separated from the main 
chapters. Having said that, you will come across the dual sometimes 
and may have to use it occasionally, so you need to know the basics of 
how it works. 


The dual in general is characterized by a long aa. Look at the dual 
words for “you” and “they:” 


Gai Cantumaa) you two [masculine and feminine | 


La (humaa) they two [masculine and feminine | 


If you want to refer to two people or things (nouns), you add the dual 
ending oL (aani). (This ending changes to ¿a (-ayni) in the accusative 
and genitive case — see Appendix (ii).) If the nouns end with taa’ 
marbuuTa, this is fully pronounced when you add the ending: 


wks (Kitaab) book > Gus (kitaabaani) two books 
ius. (madiina) city > Uus (madiinataani) two cities 


The dual ending is also added to adjectives: 
D YES Lea They (two) are busy. 


UK| l oGs Ui jaa SL's 
There are two new nurses in the hospital. 


There are also special verb endings for the dual. You can find these in 
Chapter 17. 
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Appendix (i) 


Arabic alphabet and pronunciation 
Here are the Arabic letters in alphabetical order with the transliteration used in 
this book, together with the vowels and dipthongs ([S] = sun letter, see 105—6). 


Letters of the alphabet: 
| Calif) used for vowel sounds 


c (baa’) b, as in "bat" 

c» (taa’) f, as in "tank" [S] 

& (thaa’) th, as in “this” [S] 

ë (jiim) j, as in French "bonjour" 
c (Haa) H, strong breathy h 

¿ (khaa’) kh, as in Scottish “loch” 
3 (daal) d, as in "dad" [S] 

3 (dhaal) dh, as in "that" [S] 
(raa) r, as in "rain" [S] 

5 (zay) z, as in "zero" [S] 

o» (siin) s, as in "sorry" [S] 

J (shiin) sh, as in "shut" [S] 

ye (Saad) S, strong, emphatic s [S] 
o^ (Daad) D, strong, emphatic d [S] 
L (Taa’) T, strong, emphatic t [S] 
k (Zaa’) Z, strong, emphatic z [S] 
£ (ayn) £, guttural stop 


& (ghayn) gh, as in French “maigret” 


— (faa’) f, as in “fall” 


3 (qaaf) q, said from back of throat 
al (kaaf) k, as in “kate” 

J (laam) Í, as in “letter” [S] 

e (miim) m, as in “met” 

ò (nuun) n, as in “never” [S] 

ə (haa') h, as in “hand” 

s (waaw) w, as in “wand” 

cs (yaa’) y, as in “yellow” 


e (hamza) ; short pause/stop “) 


short vowels: 
< (fatHa) a, as in “mat” 


Ż (Damma) u, as in "sugar" 
— (kasra) i, as in “bit” 

long vowels: 

Ú aa, as in "far" B 

s— uu, as in “boot” 


ke T 66. 29 
= ll, as In meet 


dipthongs: 
5— aw, as in “how” or “home” 


of E qiia 
= 4y, as in lie 


(1) Note that that there is a special type of hamza found at the beginning of the word al 
(“the”) and a few other words. This is called hamza al-waSl (“the joining hamza”). It is 
not usually written and the vowel it carries elides when preceded by another vowel: 


ti (al-bayt — “the house") but etti 1942.5 (wajaduu I-bayt — “they found the house") 


(2) Occasionally, aa is written using a yaa' (without dots) rather than an 'alif. This always 
happens at the end of a word and is called 'alif maqsuura: le (¢ alaa— “on”). 
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Appendix (ii) 
Grammatical case endings 
Many languages — German, for example — have grammatical cases 
that affect the noun endings. Arabic has three cases — nominative, 
accusative and genitive. However, the case endings are not usually 
pronounced in Modern Arabic, nor do they generally affect the 
spelling. Situations where you might hear them include high-level 
academic discussions (on TV, for example), recitations of the Quran or 
other religious and literary texts, or sometimes as a kind of flourish at 
the end of a sentence. Most beginning and intermediate learners can 
gloss over this aspect of Arabic grammar. However, it is useful to know 
that these cases exist and to have some idea of how they work so you 
are not thrown when you do meet them. 


The following table shows how the three cases work for most nouns in 
the definite and indefinite. The underlining shows the case ending. The 
ending in bold— the extra accusative 'alif — affects the basic spelling 
and you should try to remember this. 


nominative accusative genitive 


indefinite «s (baytun) Lu (baytan) as (baytin) 


definite < (al-baytu) call (al-bayta) call (al-bayti) 


The most important uses of the cases are listed below, but this is just an 
indication. For more information, consult a detailed Arabic grammar book. 
* nominative: for the subject of a sentence 
* accusative: for the object of a verb 
* genitive: after prepositions 
for the second noun in an '"idafa (see page 119) 


There are exceptions to the endings given above. The most common of 
these is the sound masculine plural: 


nominative accusative genitive 


indefinite Š auda (mudarrisuuna) asas (mudarrisiina) — (ys a» (mudarrisiina) 


definite* I" yadi (al-mudarrisuuna) (ys. sali (al-mudarrisiina) x, yai (al-mudarrisiina) 


* The final nuun is dropped in an "idaafa construction — see page 119. 
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Appendix (iii) Numbers 

Here are the Arabic numbers, as numerals and spelled out. Arabic numbers 
are complex. The most important aspects are noted at the bottom of the page, 
but you will need a full grammar book to cover all the idiosyncrasies. 

\ sal, (waaHid) — 1 NA une kawi (tise at ¿ashar ) — 19 

Y oul (ithnaan) — 2 


Y 3335 (thalaatha) — 3 Y* sie (£ ishruun) — 20 


£ ¿l Carbasa)- 4 YA ei daly 
o ices (khamsa) — 5 (waaHid wa ¢ ishruun) — 21 
ii. (sitta) — 6 YY aisg oU 


V inks (sabg a) — 7 (ithnaan wa ¢ ishruun) — 22 


^ iol (thamaaniya) — 8 v. 530 (thalaathuun) — 30 
A iaus (ise a) — 9 ze Soa Carbag uun) — 40 
V Sie (¢ ashara) — 10 o+ (suas. (khamsuun) — 50 


V+ oss (sittuun) — 60 

NA ose si Cahad £ ashar) — 11 V* axis (sabe uun) — 70 

VY ose Gil (ithnaa gashar) — 12 ^* gL (thamaanuun) — 80 
VY fue G (fhalaathat e ashar) — 13) 4. sna (tise uun) — 90 

\ >< ¿xl 'arbag at e ashar) — 14 
Vo oe Austad (khamsat e ashar) — 15 


V ise 25, (sittat e ashar) — 16 Ves das (mi'a) — 100 

\V one Aa, (sabe at gashar) - 17 | V*** li Calf) — 1,000 
VA iz Zo (fhamaaniyat Vert Souls Gnilyuun) — 
gashar) — 18 1,000,000 

Note: 


* Arabic numerals are written left to right (see above). 
* The numbers above are those you will meet most often. However, there are some 
changes if followed by a feminine noun, notably the numbers 3-9 will lose the š 


(taa’ marbuuta): sY 5i GG 3 boys; cU M3 3 girls. 
* Numbers 3-9 are followed by a plural noun, but 11 upwards by a singular noun (in 
the accusative — see Appendix (ii): G3S 255 3 books; GU 45554 30 books. 
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Verb Index: 


400 Arabic verbs for easy reference 


This two-part Arabic—English and English-Arabic index contains all the 
verbs in the book, together with over 200 further high-frequency 
Arabic verbs. 


Many Arabic references arrange verbs according to root letters and/or 
type. However, for many learners identifying the root and the type of verb 
can itself be the main difficulty. So the Arabic—English section of this 
glossary is presented in strict Arabic alphabetical order (past tense 
followed by present). You'll find the Arabic letters in alphabetical order 
on page 124. By using this system of alphabetization, you can look up 
an individual verb and find out its root letters, pronunciation, type and 
meaning. You can then look up how the verb behaves in the different 
tenses by using the references to conjugation tables in the main book. 


The English meanings given here are not intended to be comprehensive. 
There may be alternative meanings or nuances for a particular verb that 
are not possible to include in this type of index. Once you have 
established the root letters and type of verb, you can clarify the 
meaning in a good dictionary (see pages 8-9). 

We have also included below a further table showing where you can 
find other verbal formations. For example, once you have established 
from the index that the verb (45.5 «Guys darrasa, yudarris is Form II 
you can then go to the table below and find the page reference for the 
formation and use of the passive, subjunctive, jussive (including 
imperative), verbal nouns, and participles for this type of verb. 


Form | (Basic) Forms II-X Quadriliteral 
Passive 02-04 85 -— 
Subjunctive 66-67 66-67 — 
Jussive 70-75 70-75 — 
Verbal noun 87-88 88 97 
Active participle 9] 92 97 


Passive participle 9] 92 97 
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-&— — — Read this way 
Page reference English Verb Type Transliteration Root Arabic verb 
| 
60 be sad Vill, hamzated ibta'asa, yabta'is o~ * = oot ls 
60 begin VII, hamzated ibtada’a, yabtadi < > = Wata daz 
57—58 (as igtaraba, yagtarib) smile Vil, regular ibtasama, yobtasim ẹ o > — MM 
57—58 (as istaglama, yastaglim) receive X regular — istagbala, yastagbil J3 > Š dës diw 

(guests, etc.) 
60 (as istawgafa, yastawqif) import X, assimilated  istawrada, yostawid 25 9 205—925 9— 
60 adopt (measures, etc.) Vill, hamzated — ittakhadha, yattakhidh > cot Joh Ld 
60 (as ittafaga, yattafiq) contact VIII, assimilated ittaSala, yattaSil J Ge » Jah 
60 agree VII assimilated ittafaqa, yattafig 3 3 GE Gi 
57—58 (as igtaraba, yaqtarib) meet Vill, regular —ijtamaga, yojtamis £ ec ¿s en 
57—58 (as igtaraba, yaqtarib) work hard VIII, regular ijtahada, yajtahid o ^ c MMC M 
60 need Vill, hollow iHtaaja, yata) c » c cmo 
57—58 (as igtaraba, yagtarib) respect Vil, regular — iHtarama, yoHtarim — e » c eT B 
57—58 (as igtaraba, yaqtarib) celebrate VIII, regular iHtafala, yaHtafil J — C EM QE 
60 (as imtadda, yamtadd) occupy VIII, doubled iHtalla, yoHtall JI ë Jo 

(land, etc.) 
60 (as ishtaraa, yashtarii) contain VIII, defective iHtawag, yoHtowi $ » c £ eas > 
54 turn red IX, regular iHmara, yoHmarr o e c em (e> 
60 (as iHtaaja, yaHtaaj) choose VIII, hollow ikhtaara, yakhtaar 3 $ c oUm OUR 
57—58 (as iqtaraba, yaqtarib) shorten VII, regular ikhtaSara, yakhtaSir » o € x > 
55 save, store Vil, irregular — iddakhara, yaddakhir O Z > — 5 
60 (as ishtaraa, yoshtari) put on (clothes) VIII, defective irtadaa, yortadii < ° > GA y S 
57—58 (as igtaraba, yaqtarib) rise VIII, regular itafaa, yartafie- t5 os 
55 crowd Vill, irregular — izdaHama, yazdaHim — e c 5 — (px 
60 rent, hire X, hamzated ista’jara, yostojir 3 c * elu ‘ >. 
60 (as ista’jara, yasta’jir) ask for X, hamzated ista’dhana, yasta’dhin — o 5 * dia egi 

permission 
60 exclude X, defective  istathnaa, yastathnii $ ò — — hs gt 
57—58 (as istaglama, yastaglim) admire X, regular — istaHsana, yastaHsin o o~ c ——— | Ce 
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£, Read this way 


Page reference English Verb Type Transliteration Root Arabic verb 
60 (as istamarra, yastamirr) deserve X, doubled — istaHaqqa, yastaHiqg 3 (5 c mL G>. 
60 (as istamarra, yostamirr) bathe X, doubled istaHamma, yastaHimm eec — EL 
57—58 (as istaglama, yastaglim) use, X, regular istakhdama, yastakhdim pO É ee 
employ 
57—58 (as istaglama, yastaglim) extract X, regular — istakhraja, yastakhrij toC pA gp 
60 (as istagaala, yastagiil) rest, relax X, hollow — istaraaHa, yastariiH TI) QU ig 
60 (as istaqaala, yastagiil) be able to X, hollow istaTaaga, yastaTiie gab M (gu 
57-58 enquire X, regular — istaglama, yastag lim a pi 
57—58 (as istaglama, yastaglim) utilize X, regular istag mala, yastag mil Jag dane: dois 
60 resign X, hollow  istaqaala, yostoqil Jo à ity Ju 
57—58 (as istaglama, yastaglim) explore X regular — istakshafa, yostakshif 3 gi 9 Cassa Gas, 
57—58 (as istaglama, yastaglim) enjoy X regular istamtaga, yastamtig Coe QM 
60 continue X, doubled — istamarta, yastamitt — yy e eL 
57—58 (as igtaraba, yagtarib listen VII, regular — istamaed, yastamig — & e > < aoe 
60 mock, make fun of X hamzated —_istahzo’a, yastahz 230 tygu l, 
60 stop (someone) X, assimilated _istawqafa, yastawgif Q 3 g —š = dg 


60 (as istawgafa, yastawgif) wake, awaken 


57—58 (as igtaraba, yaqtarib) ^^ participate 
60 buy 
55—56 be disturbed 
55—56 be informed about 


60 (as iHtaaja, yahtaaj) be accustomed to 
57—58 (as igtaraba, yagtarib) apologize 


57—58 (as igtaraba, yagtarib) believe 


57—58 approach, advance 
42—43 (as darrasa, yudarris) borrow 
98 shudder, quake 


60 (as iHtaaja, yahtaaj) be differentiated 


57—58 (as igtaraba, yagtarib) examine 


X, assimilated 
VIII, regular 
VIII, defective 
VIII, irregular 
VIII, irregular 
Vill, hollow 
VIII, regular 
VIII, regular 
VIII, regular 
VIII, regular 

IV quadriliteral 
Vill, hollow 


VIII, regular 


istaygaZa, yastayqiZ 
ishtaraka, yashtarik 
ishtaraa, yashtarii 
iDTaraba, yaDTarib 
Malaga, yaTlalie 
igtaada, yagtaad 
igtadhara, yag tadhir 
igtaqada, yag tagid 
igtaraba, yagtarib 


igtaraDa, yaqtariD 


iqshagarra, yaqshag ir 


imtaaza, yamtaaz 


imtaHana, yamtaHin 
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<< Read this way 
Page reference English Verb Type Transliteration Root Arabic verb 
60 extend Vill, doubled imtadda, yomtadd 5 s ° ECC Ste 
57—58 (as igtaraba, yaqtari stop, desist Vill, regular — imtanag a, yamtanig goe E 
57—58 (as igtaraba, yaqtarib) pay attention VIII, regular intabaha, yantabih 5 — o < WC 
57—58 (as igtaraba, yagtari become Vill, regular — intashara, yantashir $$ gis piss 

widespread 
57—58 (as igtaraba, yagtari wait VIII, regular intaZurg, yontoir — , b 5 jay bs 
60 (as ishtaraa, yashtarii) finish, end VIII, defective intahaa, yantahii é ° Ó Ge que 
60 bow, wind VII, defective inHanaa, yanHanii sC o res 
57—58 (as ingalaba, yangalib) withdraw Vi, regular — insaHaba, yansaHib _, Co —— — 
57—58 (as inqalaba, yanqalib) depart Vil, regular inSarafa, yanSarif 3 nt E 
60 join, enroll Vil, doubled — inDamma, yanDamm ee us CAS — 
60 be led VII, hollow inqaada, yanqaad — 3 , 3 aus cau 
60 be read VII, hamzated ingara’a, yangar’ — ¿ , ó Cem J 5 
57—58 (as ingalaba, yangalib) be divided Vil, regular inqasama, yangasim eo Š — — 
60 (as inHanaa, yanHanii) be finished VII, defective ingaDaa, yanqaDii < e š pc 
57-58 turn over, VII, regular ingalaba, yangalib GO clic 
capsize 
57—58 (as ingalaba, yangalib) ^ be broken VII, regular inkasara, yankasir 2093 Ky pS 
45 blame lil, hamzated ‘aakhadha, yu'aakhidh — 3 ¿ë ° li 
45 (as "aamana, yu min) hurt IV hamzated 'aalama, yu'lim e Je SES 
45 believe (in) IV, hamzated ‘aamana, yU/min — et EIN 
27—28 (as mashaa, yamshii) come |, defective, ataa, yati < — < ok Si 
hamzated 5 

45 influence ll, hamzated —“aththara, yu’oththir — , & < 3 Wa si 
45 (as ‘araada, yuriid) answer IV hollow ‘gjaaba, yojiib = — sz E stel 
45 (as ‘aththara, yu'aththir) rent, hire II, hamzated ‘gijara, yv'ajir — , z ° A Í 
45 like, love IV doubled 'aHabba, yuHibb GO c Cos eal 
42—43 (as ‘aglama, yuelim) do well IV regular aHsana, yuHsin O O c A diae 
42—43 (as ‘aglama, yuglim) ^ inform, tell IV regular ‘akhbara, yukhbir Jot pen il 
35-36 take | hamzated — 'akhadha, ya khudh — 5 ë ° pee ene 
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Page reference English Verb Type Transliteration Root Arabic verb 
42—43 (as ‘aglama, yuglim) remove IV regular "akhraja, yukhrij EXT come cl 
45 (as 'araada, yuriid) ^ turn (something), IV. hollow 'adaara, yudit — ; 9 3 rS SS 
manage (e.g. business) 
35-36 (as ‘akhadha, yo'khudh) permit |, hamzated 'adhing, y'dhan — 5 3 < oak egal 
45 want IV, hollow ‘aroada, yuriid — o s 4 says cal jf 
42—43 (as ‘aglama, yuglim) send IV, regular ‘arsala, yursil J Qe 4 dapuk 
45 bore (someone) IV. hamzated "asama, yu sim ° ° w li 
42—43 (as ‘aglama, yuglim) hurry IV regular 'asraga, yustig. £) t gu 
35-36 (as ‘akhadha, yu khudh) regret |, hamzated ‘asifa, ya’sof 3 Gu < eel cus] 
45 (as ‘aththara, yu‘aththir) establish, II, doubled, “assasd, yu'assis y~ ge e one bs spa) 
found hamzated 
45 (as "araada, yuriid) point, indicate IV. hollow ‘ashaara, yushiit — 9 3 gu cual 
42—43 (as ‘aglama, yuglim) become IV regular 'aSbaHa, yuSbiH ai C Í 
45 (as 'aHabba, yuHibb) insist IV doubled ‘aSarra, Sit j , ya > il 
42—43 (as ‘aglama, yuglim) repair IV regular 'aSlaHa, yuSliH C J o qe gll 
45 (as ‘araada, yuriid) add IV hollow 'aDaafa, yuDiif — < o UANI sl 
45 (as 'ansha'a, yunshi’) extinguish IV hamzated 'dlfü'a, yu — « b Lo dai 
42—43 (as ‘aglama, yuglim) set off, liberate IV regular 'aTlaqa, yalliq GOL Gia, el 
45 (as ‘araada, yuriid) lend IV hollow asar, yuelir — 5 s £ od cel 
45 (as ‘aHabba, yuHibb) prepare IV doubled 'agadda, yugidd cf Wai 
45 give IV defective agoa, eli ^, L £ gem ciel 
42—43 inform IV regular ‘aglama, yuglim edt ee lel 
45 (as ‘araada, yuriid) benefit IV. hollow 'afaada, yufüid o < G sais alf 
42—43 (as ‘aglama, yuglim) take off IV regular 'aglaea, yuqlie £ J à z gll 
35-36 (us "akhadha, yo'khudh) eat |, hamzated ‘akala, yo’kul J 3+ JG «ust 
45 (as "aththara, yu'aththir) confirm II, hamzated 'akkada, y/akkid o 3 ¿< as + «ast 
35-36 (as ‘akhadha, yo'hudh) ^ command I, hamzated "amara, yamur } et jal ial 
35-36 (us "akhadha, yo'khudh) hope |, hamzated ‘mala, yo'mul Ja hol «hel 
45 construct, found IV, hamzated ‘ansha’a, yunshi < O 5 tei aen 


42—43 (as ‘aglama, yuglim) refresh IV regular ‘angasha, yungish ob £ O oaa ud 
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y Read this way 


Page reference English Verb Type Transliteration Root Arabic verb 
45 (as ‘aglaa, yuglii) finish IV defective 'anhog, yunhii < o Ó gen sel 
45 (as ‘awSala, yuuSil) deposit — /V assimilated 'awdag a, yuudip- £35 pug ia 
45 connect IV assimilated ‘awSala, yuuSil J O 3 kasa bas al 

e$ 
23—25 (as Taara, yoTiir) sell 1, hollow baaga, yabiie £ é — e gh 
13-17 search 1, regular baHatha, yabHath | z sa o 
27—28 (as shakaa, yashkuu) seem, appear |, defective badaa, yabduu 335 gag 13 
35—36 (as qara'a, yagra') begin |, hamzated bada’a, yabdo’ + 3 — Las ila 
13-17 be/go cold |, regular barada, yabrad 3 , — dye dy 
35-36 be slow |, hamzated bala, ybu < b — gly «bhs 
27—28 (as nasiya, yansaa) remain, stay |, defective bagiya, yabqaa 6 3 — ae (gh 
27—28 (as mashaa, yamshii) weep |, defective bakaa, yabkee SI qim pe 
13-17 swallow 1, regular balaga, yablag ç J — ee 
13-17 reach 1, regular balagha, yablugh & J — gd 
27—28 (as mashaa, yamshii) build |, defective banaa, yabnii < 5 ò quu 

rur] 
23—25 (as zaara, yazuur) get lost 1, hollow taaha, yatuuh — » 9 c5 ogy ol 
52 be familiar Vi, hamzated — to'adlofa, yata'aalaf — J < —J it 
52 be influenced V hamzated ta'aththara, yato’aththar =) & < yt ç sili 
52 (as ta'aththara, yata'aththar) be late V hamzated ta'akhkhara, yata'akhkhar > € ° ss ‘ pt 
13-17 follow 1, regular tabaga, yatbae £= O eB 
42—43 (as darrasa, yudaris) season (food) II, regular tabbala, yutabbil J Gs < JE 
52 (as talawwana, yatalawwan) wander V hollow tajawwala, yatajawwal — J o ë J> SF 
49—50 converse VI, regular taHaadatha, & 3 z S S 

yataHaadath 
49—50 (as tadhakkara, yatadhakkar) talk, V regular taHaddatha, & 3 Z Shey M53 
speak yataHaddath 

49—50 (as tadhakkara, yotadhakko) move V regular taHarraka, yataHarrak 23 3 c d'y JF 


49—50 (as tadhakkara, yatadhakkar) improve V regular taHassana, yataHassan occ onm nF 
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-&— — ———— Read this way 

Page reference English Verb Type Transliteration Root Arabic verb 

49—50 remember V regular tadhakkara, —., J 3 X Xy. X š 

yatadhakkar 

97 (as daHrajo, yudaHrij) translate I, quadriliteral tarjama, yutarjim eco RAI 

52 hesitate V doubled taraddada, yataraddad > > ; 33 3 35 5 

13-17 leave, abandon 1, regular taraka, yattuk 3 , © Jadi 

52 (as talawwana, yatalawwan) marry, V hollow tazawwaja, yatazawwaj T3) WA Ya 
get married 

52 wonder V, hamzated tasaa’ala, yatoso'd J < yo Ji deas 

98 (as tafalsafa, yatafalsaf) follow one |) quadrilitera!  tasalsala, yatasalsal J g~ J ye zs Las 
another 

49—50 (as tadhakkara, yatadhakkar) climb V regular — tasallaga, yatasallag ö J Qe ae (ales 

52 (as tamannaa, yatamannaa) be amused V defective tasallaa, yatasallaa 3 J ye ais walai 

52 (as talawwana, yatalawwan) shop, V hollow tasawwaqa, yatusawwoq 39 E c G gai 
go shopping 

49—50 (as tadhakkara, yatadhakkar) ^ behave V regular — taSarrafa, yataSaraf > , yo À La 

52 (as talawwana, yatalowwan) imagine V hollow taSawwara, yataSawwar =) , o> yadi yai 

52 (as tagaawana, yatagcawan) be annoyed VI, hollow taDaayaga, yataDaayog š < yd glay Gola 

52 cooperate VI, hollow tagaawana, yatagaawan  & 9 £ yawa O kS 

13-17 tire, wear out I, regular tagiba, yateab > £ ° — cad 

52 (as tamannaa, yatamannaa) dine, V defective tag ashshaa, Seg a Lu 

have dinner yatag ashshaa 

49—50 (as tadhakkara, yotadhakka) put on V regular tazalara, yatagalTar — ; b t pum NUS 
perfume 

49—50 (as tadhakkara, yatadhakkar) learn V regular tagallama, yata zallam ede RES (pa 

52 (as tamannaa, yatamannaa) have lunch V defective taghaddaa, yataghaddao 35 £ ($3 35 

49—50 (as taHaadatha, yataHaadath) be Vi regular tofaaraqa, yatafaaragg — 3 , 2 Gly Gls 
dispersed 

52 be optimisitc V hamzated — tofo"ola, yatafa”al Je du «Jus 

98 philosophize /) quadriliteral — tafalsafa, yatafalsa 3 J — cis La 

49—50 (as tadhakkara, yatadhakkar) ^^ excel V regular tafawwaga, yatafawwag — 3 , — ES $i 


49—50 (as taHaadatha, yataHaadath) be lazy 


Vi, regular — takaasola, yatakaasol 


dyed) alaq s 
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——ə—ə"sa. Read this way 
Page reference English Verb Type Transliteration Root Arabic verb 
52 be egual Vi, hamzated —takaafa’a, yatakaafo’ , Cs g Gi, bis 
49—50 (as tadhakkara, yatadhakkar) talk V regular takallama, yatakallam edd WA NC 
52 meet up Vi, defective talaaqaa, yatalaaqaa — (s G J SI 
49—50 (as tadhakkara, yatadhakkar) be V regular talawwatha, yotalawwath =, TW doas a 

polluted 
52 be colored V hollow talawwana, yatalawwon — 5 , J O33 o3 
97 mutter I, quadriliteral tamtama, yutamtim = e (eS 
5) wish, want V defective tamannaa, yatamannaa soe PT g 
31 (as radda, yarudd) be finished I, doubled tamma, yatimm eee es Ya 
52 predict V hamzated tanabba'a, yatanabbo’ 4; 5 te ts 
52 agree together VI, assimilated tawaafaqa, yatawaofag š (à , Ql GI 95 
52 expect V assimilated tawaggaga, yatawaqqae- £ às ë pa ya si 
52 (tawaqqag, yatawaqqag) stop V assimilated tawaqqafa, yatawaggof — (3 š , as qu "ni yi 
à 
97 chatter — / quadriliteral — thorthara, yutharthir 335-545 EIGENS 
T 
99 come 1, hollow, jaa'a, yaji — & «s c He o 
hamzated i j 

42—43 (as saabaga, yusaabiq) argue IIl, regular jaadala, yajaadil — yg c Jabu «dale 
27—28 (as mashaa, yamshii) run |, defective jorag, yajrii — (s ot > Se 
13-17 sit 1, regular jalasa, yajlis KORN, c xdi jake 
13-17 collect 1, regular jamaga, yajmag tec CM 
42—43 (as darrasa, yudarris) prepare II, regular jahhaza, yujahhiz joz ym ne 
c 
42—43 (as saabaga, yusaabiq) talk to lil, regular — Haadatha, yuHaadith = 5 c Sabu al 
45 (as naawala, yunaawil) try Ill, hollow Haawala, yuHaawil O sz Joe «Jae 
13-17 reserve 1, regular Hojaza, yoHjiz — ; cc jg 
13-17 happen I, regular Hadatha, yoHduth — & s c dodo cond 
13-17 burn 1, regular Haraga, yaHriq KR 
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£ — Read this way 


Page reference English Verb Type Transliteration Root Arabic verb 
42—43 (as darasa, yudarris) move Il, regular Harrako, yuHarrik 3 ; c Iy oye 
(something) 
13-17 be beautiful 1, regular Hasana, yaHsun yy c ¿=a ia 
42—43 (as darrasa, yudarris) improve Il, regular Hassana, yuHassin o ~ c O> > 
(something else) 
13-17 attend |, regular HaDor, yoHDur O a < goce 
13-17 store away, memorize, 1, regular HatiZa, yaHfoZ b à C dim, «Lie 
save to memory 
13-17 carry |, regular Hamala, yaHmil J < c Jem: «fom 
27—28 (as mashaa, yamshii) protect |, defective Hamoa, yaHmii < ec quA uem 
42—43 (as darrasa, yudarris) download ll, regular — Hammala, yuHammil J ec dem « om 
T 
23—25 (as naama, yanaam) fear, be afraid 1, hollow khaafa, yakhaaf 3 sÈ See oL 
23-25 (as zaara, yazuur) betray 1, hollow khaana, yakhuun 5 KE Oe Oe 
13-17 go out, exit |, regular kharaja, yakhruj zot z z> 
45 frighten l, hollow khawwata, yukhawwif 337 ES = 
J 
23—25 (as zaara, yazuur) last 1, hollow daama, yaduum e 22 ei calo 
97 roll / quadriliteral daHraja, yudaHrij COD? Aage 
13-17 enter |, regular dakhala, yadkhul J è > Seog Jeo 
42—43 (as darrasa, yudartis) smoke Il, regular dakhkhana, — 5 ë ° QA oO 
yudakhkhin 
13-17 study I, regular darasa, ydus wy 3 edd (ed 
42—43 (as darasa, yudarris) train, coach ll, regular darraba, yudarrib =) s cj koa 
42—43 teach ll, regular darrasa, yudarris ~ > 3 3229322255 
27—28 (as shakaa, yashkuu) invite, |, defective dagaa, yadeuu sgo? 393 cles 
summon 
13-17 push, pay |, regular dafa za, yadfag £3 ode 
31 (as radda, yarudd) indicate, prove I, doubled dalla, yadull J J ə Qaa 
97 hum /quadriliteral dandana, yudandin o 3 o > REENE 


136 Verb Index: Arabic—English 


-&— — — Read this way 


Page reference English Verb Type Transliteration Root Arabic verb 

3 
23-25 (as zaara, yazuur) taste |, hollow dhaaga, yadhuug Š 393 6 Gls 
42—43 (as saabaga, yusaabiq) study lil, regular  dhaakara, yudhaakir pas KA 
13-17 mention 1, regular dhakara, yadhkur IE Re 
42—43 (as darasa, yudarris) remind ll, regular — dhakkara, yudhakkir 235 Sh bees 
13-17 go |, regular — dhahaba, yadh-hab > 5 wadi cas 

2 
100 see 1, defective, ra’aa, yaraa é °) T «sl $ 

hamzated 

13-17 win 1, regular rabaHa, yarbaH c9) cos 
45 breed, raise Il, defective rabbaa, yurabbii E Noe 
42—43 (as darasa, yudarris) arrange, tidy II, regular rattaba, yurattib — |, (s, 5 wig ed) 
27—28 (as shakaa, yashkuu) request, hope |, defective rajaa, yarjuu — , Z9 d 
13-17 return 1, regular rajaga, yarjae- £ z ° ene) 
42—43 (as darrasa, yudarris) welcome ll, regular — raHHaba, yuraHHib ogo III 
3l reply, answer |, doubled radda, yorudd 55) 55.3; 
45 repeat II, doubled raddada, yuraddid — yy , 33g i25; 
13-17 draw (a picture) 1, regular rasama, yarsum a ye y —— 
27-28 (as nasiya, yansaa) approve |, defective raDiya, yarDaa Eae (xdg uds 
13-17 refuse 1, regular rafaDa, yarfuD SENDEN "TT 
13-17 raise, lift up 1, regular ofoga, yarfag ga) Ba 
13-17 dance 1, regular raqaSa, yargus ee 3 "RIP 
13-17 ride, get on 1, regular rakiba, yarkab "X^ Um ST 
27—28 (as mashaa, yamshii) throw |, defective ramaa, yarmii Se. wo st) 
23-25 (as Taara, yoTiir) increase |, hollow zoada, yaziid 265 "TED 
23-25 visit 1, hollow zoora, yr  ,,; 233 95 

J 
13-17 plant 1, regular zoraga, yazid £23 DE 
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Page reference English Verb Type Transliteration Root Arabic verb 
Ou 

45 question lil, hamzated sad'ala, yusail J + O jing «deu 
42—43 race lil, regular saabaga, yusaabig š — ~ Glara 
42—43 (as saabaga, yusaabig) help lll, regular sue, yusaazid 5 £ > elg «ael 
42—43 (as saabaga, yusaabig) travel Ill, regular saafara, yusadfir — ; $ y. goo 
45 (as laagaa, yulaagii) equal III, defective saawaa, yusaawii — «Sg ye ds i gu 
35—36 ask 1, hamzated sa'ala, yasal J + ye dias dos 
3-17 swim |, regular sabaHa, yasbaH d Ce 
3-17 precede I, regular sabaga, yasbiq 305 TATEM 
45 (as raddada, yuraddid) cause Il, doubled sabbaba, yusabbib — > ~ EO 
3-17 jail 1, regular sajana, yasjun — to Qm pe 
42—43 (as darrasa, yudarris) record Il, regular sajjala, yusajjil J to Je uo 
3-17 be hot |, regular sakhana, yaskhun O eo (Bed i Ga 
42—43 (as darrasa, yudarris) heat Il, regular sakhkhana, yusakhkhin — & Eo RESI ; p 
31 (as radda, yarudd) block I, doubled sadda, yasudd 35. COREE 
3-17 steal |, regular saraqa, yasraq ^— 3), Bp i 
3-17 cough |, regular sagala, yaseul Jeu dem de 
27—28 (as nasiya, yansaa) attempt, strive |, defective siya, Ya g £ > m] ge 
3-17 fall I, regular sagala, yasqul b 5 o d.i 
3-17 live, reside |, regular sakana, yoskun o 9 O Od Ses 
3-17 allow 1, regular samaHa, yasmaH Teo T g 
3-17 hear 1, regular samiea, yasmag fro ep 
45 (as rabbaa, yurabbii) name II, defective sammaa, yusammii < eo dq p 
35—36 (as so'ala, yas'al) be fed up |, hamzated sa’ima, yas'am eto e . 
wi 

23-25 (as naama, yanaam) want |, hollow, shao’a, yashaa’ — « (s s elig ceh 

hamzated 
42—43 (as saabaqa, yusaabig) ^ share (in), lll, regular shaaraka, yushaarik 3 , s Ijli Jyh 


participate 
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Page reference English Verb Type Transliteration Root Arabic verb 
42—43 (as saabaga, yusaabig) watch, view lli, regular — shaahoda, yushadhid o » O salig sali 
13-17 charge (battery, etc.) | regular — shaHana, yashHan o coo Qo pet 
3] (as radda, yarudd) strengthen, pull I, doubled shadda, yashidd > 3 sė Ai LÀ 
14-16 (as kataba, yaktub) drink 1, regular shariba, yoshtab Gy s ii 
13-17 feel |, regular shagara, yasheur O £ Gs gx 
27-28 complain |, defective shakaa, yoshkuu o 3 O Fence 
13-17 thank 1, regular shakara, yoshkur =) 9 O yey SS 
31 (as radda, yarudd) doubt, suspect |, doubled shakka, yashukk 3 3 O: Uig hs 
31 (as radda, yarudd) smell |, doubled shamma, yashumm ee ee 
ge 

23—25 (as Taara, yoTiir) shout 1, hollow SaaHa, yaSiiH C$ o co 
23—25 (as Taara, yaTiir) become 1, hollow Saara, yoSiir 4) < ye pom 
23—25 (as zaara, yazuur) fast 1, hollow Saama, yaSuum eoe em sale 
42—43 (as darrasa, yudarris) believe ll, regular — Saddaqa, yuSSadig 3 > Ge Qa KWA 
42—43 (as darrasa, yudartis) change II, regular Sarrafa, yuSarrif 3) ye ai 

(money, etc.) 

42—43 (as darrasa, yudarris) repair II, regular SallaHa, yuSalliH c Jo ches ithe 
45 (as rabbaa, yurabbii pray Il, defective Sallaa, yuSallii 3 J yo d suas 
13-17 make, manufacture 1, regular Sanago, yaSnag £ Ó ve £ = 
45 (as khawwafa, yukhawwif) vote ll, hollow — Sawwata, yuSawwit => 3 ya C +=, D peo 
dà 

45 oppose IIl, doubled Daadd, yuDoadd 3 5 Go Slay SL 
13-17 laugh 1, regular DaHika, yaDHak = to Jona, «dans 
13-17 hit 1, regular Daraba, yaDrub > , o cA .— 
L 

23—25 fly 1, hollow Taara, yoliir —  ($ b ges (ob 
13-17 cook 1, regular Tabakha, yaTbukh è OL ë gb 
13-17 print 1, regular Tobaga, yaTbog £ — b phu 
13-17 knock (on door, etc.) 1, regular Taraqa, ydluqg 354 UD TERRE 
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Page reference English Verb Type Transliteration Root Arabic verb 
97 (daHraja, yudahrij) crackle — /| quadriliteral Taqlaqa, yuloqlig GLGL hihi, glib 
13-17 request |, regular Tolaba, yaTlub = J b a odb 

L 
3] (as radda, yarudd) think, imagine |, doubled Zanna, yaZunn | 5 ò b oh Gb 
13-17 appear |, regular Zahara, yaZhar — 5» & pum 
23—25 (as zaara, yazuur) return 1, hollow gnado, yaguud 5f 392 Eo 
23—25 (as Taara, yaliir) live 1, hollow ganasha, yag iish oct QR Uude 
42—43 (as saabaga, yusaabig) ^ deal with l|, regular — gaamala, yugcomil J è g delay « bole 
45 (as naawala, yunaavil) help i, hollow — gaawang, yugaowin o 9 £ O39 «Ogle 
13-17 cross (road, etc.) |, regular gobara, yagbur o — £ pe pe 
3] (as radda, yarudd) count |, doubled gaddo, yagudd 3t e de 
42—43 (as darrasa, yudarris) adjust Il, regular zaddala, yugaddil J 3 t Jaaz «Jac 
3-17 display, show I, regular earaDa, yagriD oe o £ 02509 (0259 
3-17 know |, regular garata, yagrif 35t "gu 
3-17 play (an instrument) 1, regular gazafo, yagzif d t Qu S50 
3-17 tie 1, regular zagada, yae qid ot Jia) Jie 
3-17 know |, regular galima, yaglam | e J g ee «ele 
42—43 (as darrasa, yudariis) teach Il, regular zallama, yugallim e J t es ie 
3-17 do, work |, regular camila, yggm! | Jet den «joc 
42—43 (as saabaga, yusaabiq) depart lll, regular  ghaadara, yughaadir — 5 > £ 23. Es 
97 gargle /, quadriliteral gharghara, yugharghir > £ > £ MUR 
13-17 wash |, regular ghasala, yaghsil J o £ dum « feud 
45 (as rabbaa, yurabbii) cover II, defective ghaTTaa, yughali ^; b £ p (i 
27—28 (as mashaa, yamshii) boil 1, defective ghalaa, yoghli og J £ qe ule 
45 (as rabbaa, yurabbii) sing ll, defective — ghannag, yughannii $ o £ qM 
45 (as khawwafa, yukhawwif) change, alter ll, hollow — ghayyara, yughayyir > $ £ pou 
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Page reference English Verb Type Transliteration Root Arabic verb 

$ 
23-25 (as zaara, yazuur) pass, go by 1, hollow faata, yafuut > 5 — Dpi OE 
13-17 open 1, regular fataHa, yoftoH z > 3 Ti 
42—43 (as darrasa, yudarris) search, inspect II, regular fattasha, yufattish s > — HŽ « 85 
13-17 fail 1, regular fashala, yafshal J sė 2 À. « juts 
42—43 (as darrasa, yudarris) prefer II, regular faDDala, yufaDDil J Go — Jäi J 
13-17 have breakfast I regular falara, yoflur , b 2 bà; «uà 
13-17 do 1, regular fagala, yafgal J g 3 dai «dd 
13-17 lose 1, regular faqada, yofgid 332 Jäi « Ad 
42—43 (as darasa, yudarris) think, reflect II, regular fakkara, yyfakkir ; 9 3 pe ‘ Xs 
13-17 understand 1, regular fahima, ydham — e » 3 — 

Š 
42—43 (as saabaga, yusaabig) fight Ill, regular gaatala, yugadtil J > 3 ius né 
23—25 (as zaara, yazuvr) drive |, hollow qaada, yaquud > 5 à 35 a8 
23-25 (as Taara, yaTiir) measure |, hollow qaasa, yagiis we «s 3 oi «el 
23-25 (as zaara, yazuur) say, tell 1, hollow qaala, yaqul J 5 à Jai « JU 
42—43 (as saabaga, yusaabiq) gamble lll, regular — qaamara, ygaamir — ; e ó gv 
13-17 accept 1, regular qabila, yagbal J > à j uu 
13-17 kill 1, regular qatala, yag! JS à JS uu 
42—43 (as darrasa, yudarris) massacre II, regular qattala, yugatil Jo 3 Say ES 
42—43 (as darrasa, yudarris) estimate II, regular qaddara, yugaddir o » Š jody (928 
42—43 (as darrasa, yudaris) present, ll, regular — qaddama, yugaddim ard ex aad 

bring forward 

35-36 read |, hamzated qaro’a, yq  *5ó bas 
13-17 be/become near 1, regular qaruba, yaqub 5 à wy iod 
13-17 bang 1, regular qoraga, yaqrog £ > ö £b £ 
42—43 (as darrasa, yudarris) decide II, regular garrara, yugarrir 220 oe «935 
31 (as radda, yarudd) cut I, doubled qaSSa, yaquSS yo o à NUNT 


27—28 (as mashoa, yamshii) judge |, defective qaDaa, yagDii < o 3 < 6 gd 
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Page reference English Verb Type Transliteration Root Arabic verb 
13-17 tear, cut |, regular qolaga, yog ¢ bG dh 
13-17 jump |, regular gafaza, yoqfiz 329 phy « al 
13-17 shut, lock |, regular qafala, yall J > à SENT 
13-17 turn (something) over |, regular qalaba, yoglib => J à li t 
27—28 (as mashaa, yamshii) fry I, defective galaa, yagli $ J à z š 

d 
23—25 (as naama, yanaam) be about to |, hollow kaada, yakaad 35d MQ lf 
45 reward Ill, hamzated kaafo’a, yukaofi « — 2 QS as 
23—25 (as zaara, yazuur) be, exist 1, hollow kaana, yakuun ò 3 2 o < o 
4-16 write |, regular kataba, yaktub => > J SS es 
3-17 lie, tell lies 1 regular kadhaba, yakdhib — š 9 Si ois 
3-17 hate |, regular kariha, ydkdh — » 5 9 SG 608 
45 (as raddada, yuraddid) repeat Il, doubled karrara, yukarir — 0 9 9 S (20$ 
3417 win, earn |, regular kasaba, yaksib HI —S .— 
3-17 break |, regular kasara, yaksir 9 o J ger 
42—43 (as darrasa, yudarris) smash Il, regular kassara, yukassir > o 9 AS oS 
42—43 (as darrasa, yudarris) cost Il, regular kallafa, yukallif > J J cii, als 
13-17 sweep |, regular kanasa, yaknus o~ o 2 QS ne 
27—28 (as mashaa, yamshii) iron |, defective kawaa, yakwii < 3 3 "en F1 

J 
45 (as sad'ala, yusau'il) be suitable II, hamzated lag’ama, yulaa'im et J eoo card 
45 meet lll, defective laagaa, yuloagii < ö J di ua 
13-17 wear |, regular labisa, yalbas o~ — J oda o 
13-17 play |, regular laiba, yalab = ¢ 9 v cal 
31 (as radda, yarudd) turn I, doubled laffa, yalif > GJ [enne 
27—28 (as nasiya, yansaa) meet |, meet lagiya, yalqaa $ Š J A A 
13-17 touch |, regular lamasa, yalmis o~ e J — A 
45 (as khawwafa, yukhawwif) pollute ll, hollow — lawwatha, yulawwith © » J Sh So 
101 not to be — laysa "a od 
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e 
23—25 (as zaara, yazuur) die 1, hollow maata, yamuut => »e 96 GL 
31 (as radda, yarudd) extend, stretch |, doubled madda, yamudd 236 X i he 
31 (as radda, yorudd) pass (by) |, doubled marra, yamurr 22 X 
13-17 wipe 1, regular masaHa, yamsaH Cot em g 
13-17 hold, catch 1, regular masaka, yamsik 2 o~ a dag ca 
27-28 walk |, defective mashaa, yamshii < Ge @ que 
35—36 (as gara'a, yagra') fill |, hamzated malo’a, yamla’ — « J e Sie Su 
13-17 own, possess 1, regular malaka, yomlik 9 Je Ale « tbe 
Ó 
45 (as laagaa, yulaaqii) call out Ill, defective naadaa, yundadii U o 3 o gok «Gab 
42—43 (as saabaga, yusaabig) discuss lil, regular — naagasha, yunaagish O 3 ò JA uis 
23—25 sleep 1, hollow naama, yangam e » o aly cal 
45 hand over II, hollow — naawala,yunaawi! J 3 ó Jabu «Sg 
13-17 succeed |, regular nojaHa, yao ^c z o e= ed 
13-17 appoint, delegate 1, regular nadaba, yandub œ 3 ò oy ceo 
13-17 go down 1, regular nazala, yonzil J 5 ó Jadi 
27-28 forget |, defective nasiya, yansaa ¿< Oo o GA get 
13-17 publish, diffuse 1, regular nashara, yanshur ; oè ò S S 
13-17 pronounce 1, regular nalaga, yanuq ö b ò Gay «ghs 
13-17 look 1, regular noZara, you iy b ò D bs 
42—43 (as darrasa, yudarris) clean II, regular naZZofa, yunazzif — b 5 Giy n 
42—43 (as darrasa, yudarris) organize l, regular — naZZoma, yungZ/im — e b 5 clio ‘pbs 
13-17 transport 1, regular nagala, yangu! J 3 o AES QS 
27-28 (as shakaa, yashkuu) grow |, defective namaa, yanmuu — » @ ò gen ilk 
27—28 (as mashaa, yamshii) intend |, defective nawaa, yanWii < ə ò és 65 
e 
42—43 (as saabaqa, yusaabiq) emigrate IIl, regular haajara, yuhagjir — > z ° les pl 
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13-17 land |, regular habala, yahbuT b c s laid 
13-17 escape |, regular haraba, yahrub => ) ° — 4 ej 
45 congratulate II hamzated hanna’, yuhanni’ tjo ten fa 

3 
45 agree Ill, assimilated — waataga, yuwodfiq 329 Blog « Bly 
21—22 (as waSala, yaSil) trust | assimilated wathaga, yathig 3 > 3 G9 Big 
21—22 (as wasala, yaSil) find | assimilated wojada, yajid o c s CER 9 
3] (as radda, yarudd) want, wish |, doubled wadda, yawadd 335 54:35 
21—22 (as waSala, yaSil) inherit I assimilated waratha, yarith S 5 s Sp Sys 
45 (as waSSala, yuwaSSil) distribute — I, assimilated wazzaga, yuWüzzie- tis 2 ES ‘£j 9 
21—22 (as waSala, yaSil) describe |, assimilated waSafa, yoSi 3 Go 9 —— cA) 
21-22 arrive |, assimilated waSala, yaSil J Ge s de dos 
45 deliver I assimilated  waSSala, yuwaSSil J Ge 3 dogdog 
21—22 (as waSala, yaSil) put, place |, assimilated wabaza, yaDag £ o° 9 eR 
45 (as waSSala, yuwaSSil) employ ll assimilated waZZata, yuwazzif œ b , ab ES ¿ab 3 
45 (as waSSala, yuwaSSil) save, economize Il, assimilated waffara, yuwaffir » > s E! PEST 
21—22 (as waSala, yaSil) fall |, assimilated wagaga, yaqae £ Š 5 ee» 
21—22 (as waSala, yasil) stand, stop |, assimilated wagafa, yagit ^ — ö » — 88 9 
27—28 (as mashaa, yamshii) protect |, defective waqaa, yaqii — «$ ó » "UTE 
45 (as waSSala, yuwaSSil) sign l, assimilated waggaza, yuwaqqie — £ ös ë PE ë 9 

$ 
45 facilitate — I, assimilated yassara, yuyassir o~ $ — 


144 Verb Index: English-Arabic 
Read this way —»> 
English Arabic verb Root Transliteration Verb Type Page Reference 
A 
abandon JaJa Iy taraka, yatruk |, regular 13-17 
able (be) — £u. £ 3 > istaTaaga, yustaüe X, hollow (as istaqaala, yastagiil) 60 
accept des J Š nil yaqbal I, regular 13-17 
accustomed (be) >Ü «aUe > » £ igloodo, yagtaad VIII, hollow (as iHtaaja, yaHtaaj) 60 
add S lel G us ‘aDaata, yuDiif IV, hollow (as ‘araada, yuriid) 45 
adjust Jha « Jac Jo £ zaddala, yue addil II, regular (as darrasa, yudarris) 42—43 
admire MA m ò o~ g istaHsana, yastaHsin X, regular (as istaglama, yastaglim) 57—58 
adopt 3L 3 è itakhadha, yattakhidh Vi, hamzated 60 
(measures, etc.) 
advance — een S c > & igtaraba, yagtarib VIII, regular 57-58 
agree NES 235 ittafaqa, yattafiq VIII, assimilated 60 
Sloe «Slo S > waofaga, yuwaafig lll, assimilated 45 
agree together — ($55:(3!5 — 325 tawaafaga, yatawaafag W, assimilated 52 
allow Ce: c e os sümuHo, yosmuH 1, regular 13-17 
amused (be) da ia 9 J o- tasalla, yatasallaa V defective (as tamannaa, yatamannaa) 52 
annoyed (be) HA BLA 3650 taDaayaqa, yataDaayaq — VI, hollow (as tagaawana, yatazaawan) 52 
answer 32 63) 5 5 > radda, yorudd I, doubled 31 
— 9 o, c. 'ajaaba, yojiib IV, hollow (as ‘araada, yuriid) 45 
apologize piy itel 2 3 £ igtadhara, yagtadhir — Vill, regular — (as igtaraba, yagtarib) 57-58 
appear gael 93 — badaa, yabduu |, defective (as shakaa, yashkuu) 27—28 
26h gb >° b Zohar, yaZhar |, regular 13-17 
appoint e»: — c0 3 Ó nadaba, yandub |, regular 13-17 
approach ex ors! ^ c ) ó igtaraba, yagtarib VIII, regular 57-58 
approve exiget $ o° » riyu yarDaa 1, defective (as nasiya, yansaa) 27—28 
argue Jabu (Jal J > ¢ jaadala, yajaadil lil, regular (as saabaga, yusaabig) 42—43 
arrange s ee, e c » rattaba, yurattib II, regular (as darasa, yudarris) 42—43 
arrive dados Joe s waSala, yasil |, assimilated 21-22 
ask Made aa sa'ala, yas'al |, hamzated 35-36 
ask for sag ostal o 3 © ista'dhana, yasta’dhin X, hamzated (as ista’jara, yasta'jir) 60 
permission 
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attempt ce S go Spi yosgaa 1, defective (as nasiya, yansaa) 27—28 
attend Hmi jo HaDara, yaHDur 1, regular 13-17 
attention: ec anml ə e» Ó intabaha, yontabih Vill, regular (qas igtaraba, yagtarib) 57—58 
pay attention 
B 
bang £p £ š £ ó qoraga, yaqrag 1, regular 13-17 
bathe —— eR I e e c istaHamma, yastaHimm X, doubled (as istamarra, yastamirr) 60 
be osa lS 399 kaana, yakuun 1, hollow (as zaara, yazuur) 23-25 
be: not to be od — laysa — 101 
be about to AG ls 35 J kaada, yakaad 1, hollow (as naama, yanaam) 23—25 
beautiful (be) o JET Hasana, yaHsun 1, regular 13-17 
become ajho >$ oe Saara, yaSiir 1, hollow as Taara, yaTiir) 23—25 
Te Tel C = ve ‘aSbaHa, yuSbiH M regular — (as 'aglama, yuglim) 42—43 
begin Lala * 3 c» badaa, yabdo’ I, hamzated (as qara’a, yagra') 35—36 
Wata dai * 2 c ibtado’a, yabtadi' VIII hamzated 60 
behave pars at È ya Sarah yotaSaraf — V regular (as tadhakkara, yatadhakkar) 49—50 
believe AE. AXE > Š £ igtaqada, yagtagid Vill, regular (qas igtaraba, yagtarib) 57—58 
Xa ho 33 Qe Saddaga, yuSSadiq Il, regular (as darrasa, yudarris) 42—43 
believe in REN ò e * 'aumang, yu'min IV hamzated 45 
benefit Ab ol o é — “afaada, yufiid IV hollow (as ‘araada, yuriid) 45 
betray osx Ob & 9 khaana, yakhuun 1, hollow (as zaara, yazuur) 23-25 
blame Xi 3 ë + ‘aakhadha, yu'aakhidh — /Il, hamzated 45 
block Seg ede 3 3 Qe sadda, yosudd 1, doubled (as radda, yarudd) 31 
boil que $ J £ ghalaa, yaghlii |, defective (as mashaa, yamshii) 27—28 
bore (someone) — nm e * o~ ‘asama, yu'sim IV. hamzated 45 
borrow oi o3! GS ) Š igtaraDa, yogtariD Vill, regular — (as darrasa, yudarris) 42—43 
bow go ‘geal c9 inHanaa, yanHanii VII, defective 60 
break o— Sa >o 2 kasora, yaksir 1, regular 13-17 
breakfast (have) ybi >b o Tular, yoflur I regular 13-17 
breed ES iub $ c 5 rabbaa, yurabbii II, defective 45 
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broken (be) pe Sly ge 2 inkasara, yankasir VII, regular [qas inqalaba, yangalib) 57—58 
build quu] d 0 & banoa, yabnii |, defective (as mashaa, yamshii) 27—28 
burn É> 0 > 3> Haraqa,yaHriq 1, regular 13-17 
buy (LY 4m S y GS ishtaraa, yashturii VIII, defective 60 
C 
call out gok «sob 5 5 naadaa, yunaddii lll, defective (as laaqaa, yulaagii) 45 
capsize eiu «cu & J à ingalaba, yangalib VII, regular 57-58 
carry dem: «fom J e z Hamala, yaHmil 1, regular 13-17 
catch Aas Aao I Qe e masaka, yamsik 1, regular 13-17 
cause — — Se Sübbabo, yusabbib II, doubled (as raddada, yuraddid) 45 
celebrate JEmM hee! J O <= iHtofala, yahtafil Vill, regular (as igtaraba, yaqtarib) 57—58 
change (alter) pu 2 $ £ ghayyara, yughayyir II, hollow (as khawwafa, yukhawwif) 45 
change (money) Oya Spo 3) o Sarda, yuSarrif II, regular (as darasa, yudarris) 42—43 
charge (battery) oas «o> — o z 'ahamma, yuhimm |, regular 13-17 
chatter poe SS 5 harara, yutharthir |, quadriliteral 97 
choose Um «tS! 2 $ (€ ikhtra, yakhtaar VIII, hollow (as iHtaaja, yaHtaaj) 60 
clean ciis eds b o naZZafa, yunaZZif II, regular (as darasa, yudarris) 42—43 
climb aL (aes Š J o tosallaga, yatasallag V regular (as tadhakkara, yatadhakkar) 49—50 
coach C233 (23 e» > > darraba, yudarrib II, regular (as darasa, yudarris) 42—43 
cold: be/go cold 34. 3 5 > barada, yabrad 1, regular 13-17 
collect aa el acl £ e c jamaga, yajmag 1, regular 13-17 
colored (be) 033 035 o 9 J talawwana, yatalawwan | V hollow 52 
come gue * é gz joa, yajii’ 1, hollow, hamzated 99 
sl «gl $ & © otaa, yo'tii |, defective, — (as mashaa, yamshii) 27—28 
hamzated 
command gales) 2 e * 'amar, ya'mur |, hamzated (as ‘akhadha, ya'khudh) 35-36 
complain 3$ 33 Li g 2 O shakaq, yashkuu |, defective 27-28 
confirm < ES Ost 5 2 < 'gkkada, yu akkid I hamzated — (as 'aththara, yu’aththir) 45 
congratulate tie Ua * Ó e hanno’, yuhanni" II, hamzated 45 
connect densi e ba. J oe 5 ‘owsa, yuuSil IV assimilated 45 
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construct tex Leste os o ‘ansho’a, yunshi’ IV, hamzated 45 
contact de Rx J ge s ittaSala, yattaSil VIII, assimilated (as ittafaqa, yattafiq) 60 
contain gy i$ y é»c iHtawaa, yaHtawii VIII, defective (as ishtaraa, yashtarii) 60 
continue em pote! 22e istamarra, yastamirr X, doubled 60 
converse hiari So c taHaadatha, yataHaadath Vi, regular 49—50 
cook phpBB Cb Tabakha, yaTbukh 1, regular 13-17 
cooperate ose os ost faeaawang, yatagaawan Vi, hollow 52 
cost cii lS GS J 3. kallafa, yukallif Il, regular (as darrasa, yudarris) 42—43 
cough desde Jg > sagala, yasgul I, regular 3-17 
count ln e cg gadda, yagudd |, doubled (as radda, yarudd) 31 
cover p" ç E sb ghaTTaa, yughaTTii ll, defective (as rabbaa, yurabbii) 45 
crackle hil, šh ($ b à k Taglaga, yulaqliq 1, quadriliteral (daHraja, yudaHrij) 97 
cross (road, etc.) ye pe SE gabara, yagbur 1, regular 3-17 
crowd eee e z > izdaHama, yordoHim — Vil, irregular 55 
cut Jai ou yo ge à gaSSa, yaquSs 1, doubled (as radda, yarudd) 31 
eR dux £ b ó qalaga, yaqlag 1, regular 13-17 

D 
dance od joa, = ge Gy raqasa, yarquS |, regular 13-17 
deal with els « fale Jee zaamala, yugaamil lil, regular (as saabaga, yusaabiq) 42—43 
decide DUIS >> à qarara, yuqarrir Il, regular (as darrasa, yudarris) 42—43 
delegate eeu c 3 nadaba, yandub 1, regular 13-17 
deliver Js: Joe s waSSala, yuwoSSil II, assimilated 45 
depart poly «ale 22% ghaadara, yughaadir =~ =, regular (as saabaga, yusaabiq) 42—43 
Spats 5 pail 3 , yo inSarafa, yonSarif VII, regular (as ingalaba, yangalib) 57—58 
deposit ae 3l £35 ‘awdaga, yuudie IV, assimilated (as ‘awSala, yuuSil) 45 
describe hay deg = Go g waSafa, yaSif |, assimilated (as waSala, yaSil) 21-22 
deserve oaa G óc istaHoqqa, yostaHiqq X, doubled (as istamarra, yastamirr) 60 
determine Jii 938 > > à qaddara, yugaddir Il, regular (as darrasa, yudarris) 42—43 
die coa uo © 5 e maata, yamuut 1, hollow (as zaara, yazuur) 23—25 


148 


Read this way —— ———»— 


Verb Index: English-Arabic 


English Arabic verb Root Transliteration Verb Type Page Reference 
differentiated (be) — 5U& «jil j é e imtaaza, yamtaaz VIII, hollow (as iHtagja, yaHtaaj) 60 
dine (have dinner) 2+. $ oè £ tagashshaa, yatagashshaa V defective (qas tamannaa, yatamannaa) 52 
discuss sly 456 — Oš Š naagasha, yunaagish // regular (as saabaga, yusaabig) 42—43 
dispersed (be) UTE à 5 S tafaaraga, yatafaaraq V, regular (as taHaadatha, yataHaadath) 49-50 
distribute B » B 3 £ j 9 wazzaga, yuwazzię Il, assimilated (as waSSala, yuwaSSil) 45 
disturbed (be) 2A «c 4&5! c ) o> iDlaraba, yaDTarib VIII, irregular 55—56 
divided (be) pin etl a oe Ó ingasama, yangasim Vil, regular — (as ingalaba, yangalib) 57—58 
do dem dhe J e £ gamila, yaemal 1, regular 13-17 
Jad Jg fagala, yafgal 1, regular 13-17 
doubt Ui hs II O shakka, yashukk |, doubled (as radda, yarudd) 31 
download dem dho J e z Hammala, yuHammil — /, regular (as darasa, yudarris) 42—43 
draw (a picture) rm ee e o- 2 rasama, yarsum 1, regular 13-17 
drink eoa c 5 y shariba, yashrab 1, regular 13-17 
drive 352) (368 > ə Š gaada, yaquud 1, hollow (as zaara, yazuur) 23-25 
E 
earn S.S c qe 2 kasaba, yaksib 1, regular 13-17 
eat X Sst J & akala, ya'kul |, hamzated (as ‘akhadha, ya'khudh) 35-36 
emigrate le ek 2 c^ haajara, yuhaajir lil, regular — (as saabaga, yusaabiq) 42—43 
employ ciis 3» teal s = b s wala yuwaZZif Il, assimilated — (as waSSala, yuwaSSil) 45 
enjoy QUA e £ — e istamtaga, yastamtie X, regular (as istaglama, yastaglim) 57—58 
enquire pe el e J £ istaglama, yastaglim X, regular 57-58 
enroll eA eal e e o2 inDamma, yanDamm Vi, doubled 60 
enter RARO J ë dakhala, yadkhul |, regular 13-17 
equal (eX S 5 o4 saawaa, yusaawii III, defective (as laaqaa, yulaagii) 45 
equal (be) icy G + — 2 tokoafo'a, yatakaafa’ — VI, hamzated 52 
escape Se ij e > e haraba, yahrub |, regular 13-17 
establish oo itg o~ o~ * “assasa, yu'assis II, doubled, (as "aththara, yu aththir) 45 
hamzated 
estimate Jii « 928 > > & qaddara, yugaddir Il, regular (as darrasa, yudarris) 42—43 
examine PA ò c e imtaHana, yamtaHin Vill, regular — (as iqtaraba, yaqtarib) 57—58 
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excel 358263593 öy tafowwaqa, yatalawwaq V regular (as todhakkara, yatadhakkar) 49—50 
exclude GUI) gt! & ó ó istathnaa, yastathnii X, defective 60 
exist o < Oo à 9 2 kaana, yakuun 1, hollow (as zaara, yazuur) 23—25 
exit dias cot kharaja, yakhruj 1, regular 13-17 
expect ë 33s ë ES £ Š 5 tawaggaza, yatawaggag V assimilated 52 
explore HAS ass!  istakshafa, yastakshif X, regular (as istaglama, yastaglim) 57—58 
extend XX 32e imtadda, yamtadd VIII, doubled 60 
M ie 336 madda, yamudd 1, doubled (as radda, yarudd) 31 
extinguish tla Gael < àb aaa, yvTfi" IV, hamzated (as ‘ansha’a, yunshi’) 45 
extract co px cot istakhraja, yastakhrij X, regular (as istaglama, yastaglim) 57—58 
F 
facilitate peep 32 oe € yassara, yuyassir II, assimilated 45 
fail dem hs J gs — fashala, yafshal I, regular 13-17 
fall bin bis b à o saqala,yasqu[ 1, regular 13-17 
ed) à 9 wagaza, yaqag |, assimilated — (as waSala, yaSil) 21—22 
familiar (be) ca cao « ta'aalafa, yata aalaf VI, hamzated 52 
fast exa pho eos Saama, yaSuum 1, hollow (as zaara, yazuur) 23—25 
fear Sey GE Sst khaafa, yakhaaf 1, hollow (as naama, yanaam) 23—25 
fed up (be) e (t eto sq'img, yas‘am 1, hamzated (as sa'ala, yos'al) 35-36 
feel sė y goi hogar yashgur |, regular 13-17 
fight Jue Jo qatala, yuqaatil lil, regular (as saabaga, yusaabig) 42—43 
fill Sie Su < Je malofa, yamlo’ | hamzated (as qara’a, yaqra’) 35-36 
find dou dey `Z 3 wajada, yajid |, assimilated (as waSala, yaSil) 21-22 
finish ias uel ¿o 4 ‘anhaa, yunhii IV, defective (as 'agTaa, yugTi) 45 
bt uel & o à intahaa, yantahii Vill, defective (as ishtaraa, yashtarii) 60 
finished (be) "T GA! GS ë inqaDoa, yanqaDii Vil, defective  (asinHanaa, yanHanii) 60 
eee e e © tomma, yatimm |, doubled (as radda, yarudd) 31 
fly ore th >g b Toora, yoliir 1, hollow 23-25 
follow me gee tabaga, yatbag 1, regular 13-17 
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follow one jedan gadai e J o tasalsala, yatasalsal 


another 
forget Gu “oO nasiya, yansad 
found teu Last e gs O ‘ansha’a, yunshi’ 


- wf H 
Ue uem oe oe * “‘assasa, yu assis 


frighten Qe GS 5 & khawwata, yokhowwif 
fry see JS alaa, yagli 

G 

gamble ply «4G » e ó quomaro, yuqaamir 
gargle eee 5 Fo £ gharghara, yugharghir 
get on Sy Sy v 2), rakba yarkab 

give Z= «uel s £ 'uglao, yueTii 

go AX cand — ° 3 dhahaba, yadh-hab 
go down JyJy J 5 ò nazala, yanzil 

go out TATA z 2 kharaja, yakhruj 
grow $ed 9 e Ó namaa, yonmuu 

H 

hand over Joly dobi J » Ó naawala, yunaawil 
happen Steg Sue Soc Hadatha, yaHduth 
hate aG 0 uS o > J kariha, yakrah 

hear Cc tro samiga, yasmag 
heat Qo o ë oe sakhkhana, yusakhkhin 
help waw coole o s £ günwong, yueaowin 


selale 3 £ > saaguda, yusaagid 
hesitate 555 035 5 5 ) taraddada, yataraddad 
hire Ew ‘ yta yS ista’jara, yasta’jir 
KS > z * “jora, yv'ajjir 
hit Spaces c 55 Daraba, yaDrub 


hold Dang ne I o e masaka, yamsik 


II, quadriliteral (as tafalsafa, yatafalsaf) 98 


|, defective 27-28 
IV hamzated 45 


II, doubled, (as "aththara, yv'aththir) 45 
hamzated 


II, hollow 45 


|, defective (as mashaa, yamshii) 27—28 


lil, regular — (as saabaqa, yusaabig) 42—43 


1, quadriliteral 97 
1, regular 13-17 
IV defective 45 
1, regular 13-17 
1, regular 13-17 
1, regular 13-17 


|, defective (as shakaa, yashkuu) 27—28 


IIl, hollow 45 
1, regular 13-17 
1, regular 13-17 
1, regular 13-17 


Il, regular (as darrasa, yudarris) 42—43 
III, hollow (as naawala, yunaawil) 45 
lil, regular — (as saabaqa, yusaabig) 42—43 
V doubled 52 
X, hamzated 60 
I, hamzated (as 'aththara, yu'aththir) 45 
1, regular 13-17 
1, regular 13-17 
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hope ppb) s g Tajaa, yorjuu |, defective (as shakaa, yashkuu) 27—28 
dee Jel J e * amala, ya'mul |, hamzated (as 'akhadha, ya'khudh) 35-36 
hot (be) Perse o ë o~ sokhana, yaskhun 1, regular 13-17 
hum ödə Sə o ə dandana, yudandin I, quadriliteral 97 
hurry f T2 £2 o ‘asoga, yusrip IV regular (as ‘aglama, yuglim) 42—43 
hurt e (ell e J * 'aalama, yu'lim IV hamzated (as ‘aamana, yu min) 45 
I 
imagine 23422) i) geal > 9 2 taSawwara, yataSawwar V hollow — (as talawwana, yatalawwan) 52 
import Dy gee (35 ges 3 > o istawrada, yastawrid X, assimilated [as istawqafa, yastawgif) 60 
improve CPF o o C taHassana, yataHassan V regular (as tadhakkara, yatodhakkar) 49—50 
Oa = Oo oe C Hassana, yuHassin II, regular (as darrasa, yudarris) 42—43 
increase Ax o » $5 zaada, yaziid 1, hollow (as Taara, yaTiir) 23—25 
indicate Ja Us J J ə dalla, yadull |, doubled (as radda, yarudd) 31 
ja o 3305 “ashaara, yushiir IV hollow (as ‘araada, yuriid) 45 
influence 3 Wa si o & < “aththara, yu'aththir Il, hamzated 45 
influenced (be) it ‘ sili o < H'uhhthara, yato’aththar V hamzated 52 
inform el: lel e J £ ‘aglama, yuglim IV, regular 42-43 
po YA ë 'akhbara, yukhbir M regular — (as 'aglama, yuglim) 42—43 
informed about (be) pe: ; £ J & illaluga,yallalie VIII, irregular 55—56 
inherit VET c > g woratha, yarith |, assimilated — (W waSala, yaSil) 21—22 
insist > SEZ) 33 «e ‘aSarra, yuSim IV doubled (as ‘aHabba, yuHibb) 45 
inspect oui Gs — — fattasha, yufattish Il, regular (as darrasa, yudarris) 42—43 
intend See 6 5 é » ò nawaa, yanwii |, defective (as mashaa, yamshii) 27—28 
invite gery les 9 £ > dagaa, yadeuu |, defective — (as shakaa, yashkuu) 27—28 
iron $9668 ($5 kuwaa, yokwii |, defective (as mashaa, yamshii) 27-28 
J 
jail Om om Oz o~ sajana, yasjun 1, regular 13-17 
join wae dil e e o2 inDamma, yanDamm — WI doubled 60 
judge tte 6 02 Š aa, yaqDii |, defective (as mashaa, yamshii) 27—28 
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jump jg 3 — 5 — Š qafaza, yagfiz I, regular 13-17 
K 
kill dads J S Š qatala, yogtul 1, regular 13-17 
knock (on door, etc.) 3 yb: «3 JP ö » & Toraga, yaTrug 1, regular 13-17 
know eles ole e d £ galima, yaglam |, regular 13-17 
Sy Gye S > £ guo yagrif 1, regular 13-17 
L 
land dud k — © hablo, yahbu |, regular 13-17 
last age cals e s > daama, yaduum 1, hollow (as zaara, yazuur) 23-25 
late (be) alee 2 È * to’akhkhara, yata’akhkhar V hamzated (as to’aththara, yata’aththar) 52 
laugh dai tens Io o DaHika, yaDHa 1, regular 13-17 
lazy (be) Sei del ge 2 takaasala, yatakaasal — VI, regular (as taHaadatha, yataHaadath) 49-50 
learn oly ia e Je tagallama, yatagallam V regular (as tadhakkara, yatadhakkar) 49-50 
leave (abandon) Jy. — 2 y taraka, yatruk |, regular 13-17 
led (be) aus cll 3 ə Š ingoada, yangaad VII, hollow 60 
lend e lel 3 3 £ ‘gaara, yugiir IV hollow (as ‘araada, yuriid) 45 
liberate öl abi 3 J b ‘allaga, yalliq IV regular — (us ‘aglama, yuglim) 42-43 
lie (tell lies) eS. — x 5 kadhaba, yakdhib 1 regular 13-17 
lift up E £ 3 rafaga, yala 1, regular 13-17 
like — — oor ‘aHabba, yuHibb IV doubled 4 
listen CA g e o istamaga, yostamig- VIII regular (as iqtaraba, yaqtarib) 57—58 
live Sale O é £ pünsho, yagiish 1, hollow (as Taara, yaTiir) 23—25 
Sen oC Se sakana, yaskun |, regular 13-17 
lock JU ks J — Š qofala, yadfil 1, regular 13-17 
look gs > 5 ò nag/ara, yanZur 1, regular 13-17 
lose säi cod a Š — fagada, yafqid I, regular 13-17 
lost: be/get lost o gu col ° 9 c5 taaha, yatuuh 1, hollow (as zaara, yazuur) 23-25 
love — — oor ‘aHabba, yuHibb IV doubled 4 


lunch (have) 


35 £ 


taghaddaa, yataghaddaa V defective (as tamannaa, yatamannaa) 52 
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M 
make Cm tov Sanaga, yaSnag 1, regular 13-17 
manage za lol 2 9 3 'adaara, yudiir IV. hollow (as ‘araada, yuriid) 45 
(e.g. business) 
manufacture &@:ë— tovs Sanaga, yaSnag 1, regular 13-17 
marry WA ‘tH & 22 tazawwaja, yatazawwaj V hollow — (as talawwana, yatalawwan) 52 
massacre FR SE — J Š gattala, yuqattil Il, regular (as darrasa, yudarris) 42—43 
measure oti o é Š qaasa, yagiis |, hollow (as Taara, yaliir) 23-25 
meet — RI tf C ijtamaga, yojtamig Vill, regular (as iqtaraba, yaqtarib) 57—58 
FHI BA laqa,yulaqii Ill, defective 45 
qi «ual $ Š J lagiya, yalgaa |, meet (as nasiya, yansaa) 27—28 
meet up ENa A u$ Š O tolaagaa, yatalaogaa — VI, defective 52 
memorize, Bim be b Se HofiZa, yaHfa7 1, regular 13-17 
save to memory 
mention X< 83 2 9 5 dhakara, yadhkur 1, regular 13-17 
mock 66564 1561 * ) ° istahza'a, yastahzi’ X, hamzated 60 
move deu JF J 5 7 tahamaka, yataHarak — V regular (as tadhakkaro, yatadhakkai) 49—50 
Jess 3 5 mo Haraka, yuHorrik ll, regular — (qas darraso, yudartis) 42—43 
mutter pee ek e C e — tamtama, yutamtim |, quadriliteral 97 
N 
name qu ss $ eoo sammo, yusammii Il, defective (as rabbaa, yurabbii) 45 
near (be/become) “38 <> — c 5 gamba, yaqrub 1, regular 13-17 
need como Z 2 C iktaaja, yaHtaaj VIII, hollow 60 
O 
occupy (land, etc.) dee «>! J J c. illalla, yaHtall Vill, doubled — — (usimtadda, yamtadd) 60 
open CA g> kataka, yoftaH |, regular 13-17 
oppose 32.32 2 5 se Daadd, yuDaadd II, doubled 45 
optimistic (be) Jis Jis J * — kafa” ala, yatafa”al V hamzated 52 
organize cis NS e B O naZZama, yunaZZim Il, regular (as darrasa, yudarris) 42—43 
own lg c 3 J e malaka, yamlik 1, regular 13-17 
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P 

participate Jy. I el 3 j o ishtaraka, yashtarik Vill, regular (as igtaraba, yaqtarib) 57—58 
pass (by) X > 2 2 e marra, yamurr 1, doubled (as radda, yarudd) 31 
pass, go by Sb S g c faato, yafuut 1, hollow (as zaara, yazuur) 23-25 
pay Gd]? £ — > dafaga, yadfag |, regular 13-17 
perfume (put on) pe hai sbg tagaTTara, yatagaTTar V regular (as tadhakkara, yatadhakkar) 49-50 
permit obo o 3 * 'adhina, ya dhan |, hamzated (as ‘akhadha, ya’khudh) 35-36 


philosophize liy is (3 Q4 d d 


place un e 
plant ps 
play a pal 


play (an instrument) 35s «35e 
pollute eaa i 


polluted (be) Shy Sgt 


possess Ale «tle 
pray ded 
precede Ga iR 
predict En ios 
prefer Jäi Ja 
prepare >= oe 

hay del 
present eat «238 
print e dus 
pronounce ges gh 
protect qa ru 

PITT 
prove Ja «ds 
publish 24A 
pull — OMA 
push dd) 


tafalsafa, yatafalsaf 


waDaea, yaDag- 


) zoraga, yozre- 


lagiba, yalgab 
eazafa, yaezif 


lawwatha, yulawwith 


II, quaariliteral 


|, assimilated 


|, regular 
1, regular 
|, regular 


II, hollow 


98 

(as waSala, yoSil) 21-22 
13-17 

13-17 

13-17 


(as khawwafa, yukhawwif) 45 


talawwatha, yatalawwath V regular (as tadhakkara, yatadhakkar) 49—50 


malaka, yamlik 
Sallaa, yuSallii 
sabaga, yasbiq 


tanabba'a, yatanabba’ 


° faDDala, yufaDDil 


jahhaza, yujahhiz 
'agadda, yugidd 
gaddama, yugaddim 
Tabaza, yaTbag 
nalaga, yanTug 
Hamaa, yaHmii 
wagaa, yaqii 
dalla, yadull 
nashara, yanshur 
shadda, yashidd 
dafae a, yadfag 


|, regular 
II, defective 
|, regular 
V hamzated 
Il, regular 
Il, regular 
IV doubled 
Il, regular 
1, regular 

|, regular 

|, defective 
|, defective 
|, doubled 
1, regular 

|, doubled 


|, regular 


13-17 

(as rabbaa, yurabbii) 45 
13-17 

52 

(as darrasa, yudartis) 42—43 
(as darrasa, yudartis) 42—43 
(as ‘aHabba, yuHibb) 45 

(as darrasa, yudartis) 42—43 
13-17 

13-17 

(as mashaa, yamshii) 27—28 
(as mashaa, yamshii) 27—28 
(as radda, yarudd) 31 
13-17 

(as radda, yarudd) 31 
13-17 
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put CA» £o? 5 waaga, yaDag |, assimilated — (as waSala, yaSil) 21—22 
put on ($93 y (93 JI é 2 > irtadaa, yartadii Vill, defective (as ishtaraa, yashtarii) 60 
(clothes, etc.) 
Q 
quake 2222 isl , £ QA Ó igshagara, yagshagin — IV, quadriliteral 98 
quarrel Jabu calm J > z jaadala, yajaadil lil, regular (as saabaqa, yusaabiq) 42—43 
question Jil Jeb Je o~ sadala, yusao'il II, hamzated 45 
R 
race Gee Ge Š c o saabaga, yusaabig lll, regular 42-43 
raise qas _ 2 2 rabbaa, yurabbii Il, defective 45 
raise (lift up) dad £=) rafaga, yarfag 1, regular 13-17 
reach fea & balagha, yablugh |, regular 13-17 
read Lads * > qaro’a, yagra' |, hamzated 35-36 
read: be read Syd Í ail * » à ingaro’a, yangari’ VII, hamzated 60 
receive Sette Qu! J Š istaghala, yastaqbil X, regular (as istaglama, yastaglim) 57—58 
(guests, etc.) 
record Jw Jg o~ suolo yusajjil Il, regular (as darrasa, yudarris) 42—43 
red: turn red Joa > 2 e z iHmarra, yaHmarr IX, regular 54 
refresh garia ai £ Ó ‘angasha, yungish IV regular — (as 'aglama, yuglim) 42—43 
refuse oë o oe  , ralaDa, yorfuD 1, regular 13-17 
regret ly cial — ue 'asifa, ya saf |, hamzated (as 'akhadha, ya'khudh) 35-36 
relax WA che C 9 istaraaHa, yastariiH X, hollow (as istaqaala, yastaqiil) 60 
remain stn tt i$ Š bagia, yabqaa |, defective (as nasiya, yansaa) 27—28 
remember x X. x M > 39 > tadhakkara, yatadhakkar V regular 4950 
remind Ki "T Ki 3 2 9 > dhakkara, yudhakkr M, regular (as darrasa, yudarris) 42—43 
remove com gl Z2 € “khraja, yukhrij IV regular — (as 'aglama, yuglim) 42—43 
rent eL ‘ ye e 2 z * ista’jara, yasta'jir X, hamzated 60 
ET 2 z * “ojora, yvajjr I, hamzated (as 'aththara, yu'aththir) 45 
repair ches re c J ve SallaHa, yuSalliH Il, regular (as darrasa, yudarris) 42—43 
Tegel < Joe ‘aSlaHa, yuSliH IV regular (as ‘aglama, yuglim) 42-43 
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repeat neu >> 4 karrara, yukarrir II, doubled (as raddada, yuraddid) 45 
2342 693) 22) raddada, yuraddid II, doubled 45 
reply 55.3; 5 ə > radda, yarudd |, doubled 3] 
request 2d) s gz 2 raja, yarjuu |, defective (as shakaa, yashkuu) 27—28 
Adb o Jb Tolaba, yaTlub |, regular 13-17 
reserve pe pe sec Hajaza, yaHjiz 1, regular 13-17 
resign de S kwan) J « & istaqaala, yastagiil X, hollow 60 
respect area ae eot iHtarama, yaHtarim Vill, regular (as iqtaraba, yaqtarib) 57—58 
rest e Ta jaza) T29 istaraaHa, yastariiH X, hollow (as istagaala, yastaqiil) 60 
return 25x cce 55 £ goada, yaguud 1, hollow (as zaara, yazuur) 23-25 
eom ET rajaga, yarjae- 1, regular 13-17 
reward tels Gs « 3 2 kaafa'a, yukaati’ II, hamzated 45 
ride Sps oes , rakiba, yarkab 1, regular 13-17 
rise PER £ S » irtafaza, yurtafie Vill, regular (as iqtaraba, yagtarib) 57—58 
roll top coc? daHraja, yudaHrij I, quadriliteral 97 
run dom) “oz rau, yajri |, defective (qs mashaa, yamshii) 27-28 
S 
sad (be) oem ell oe + — ibto'asa, yobto'is VIII, hamzated 60 
save (money, etc.) >% « 3l > € > iddakhara, yaddakhir — VIII irregular 55 
say Jais Jë J 3 à gaala, yaquul 1, hollow (as zaara, yazuur) 23-25 
search MAX bgo baHatha, yabHath 1, regular 13-17 
ok ui us — — fattasha, yufattish ll, regular — — (as darrasa, yudarris) 42—43 
season (food) AJ J c tabbala, yutabbil II, regular (as darrasa, yudarris) 42—43 
see Sy sly é + , taoa, yaraa |, defective, hamzated 100 
seem gen las 9530 badaa, yabduu |, defective (as shakaa, yashkuu) 27—28 
sell wh £ é > baaga, yabiie 1, hollow (as Taara, yaTiir) 23-25 
send Jede Jo “arsala, yursil IV regular — (us ‘aglama, yuglim) 42-43 
set off (something) Gly albi 3 J k ‘allaga, yalliq IV regular — (us ‘aglama, yuglim) 42-43 
share (in) 225. s — 2 , Qi shaaraka, yushaarik lil, regular — (as saabaga, yusaqbiq) 42—43 
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shop, Bo GS Ög Q2 tusawwaga, yatasawwag V hollow — (as talawwana, yatalawwan) 52 
go shopping 
shorten asi ye ikhtaSara, yakhtaSir Vill, regular (qas igtaraba, yagtarib) 57—58 
shout Tage c SaaHa, yaSiiH 1, hollow (as Taara, yaTiir) 23-25 
show ii US OE earaDa, yagriD |, regular 3-17 
shudder p NEC igshagarra, yogshaeir — /V quadriliteral 98 
shut Jida Jc a fala, yagfil 1, regular 3-17 
sign ë " ya f £ à > waqqogo, yuwaggie — I assimilated (as waSSala, yuwaSSil) 45 
sing Zh gb gog ghannaa, yughannii ll, defective (as rabbaa, yurabbii) 45 
sit liek KI jalasa, yajlis 1, regular 3-17 
sleep aly sab e s Ndama, yanaam 1, hollow 23-25 
slow (be) shosh + b c, halua, yablu’ |, hamzated 35-36 
smash K&S o kassara, yukassir Il, regular (as darrasa, yudarris) 42—43 
smell CRM reo shamma, yashumm |, doubled (as radda, yarudd) 31 
smile T: wa ibtasama, yabtasim Vill, regular (qas igtaraba, yagtarib) 57—58 
smoke obey coho ot? dakhkhana, yudakhkhin //, regular (as darrasa, yudarris) 42—43 
speak Stet oie Soa c taHaddatha, yataHaddath V regular (as tadhakkara, yatadhakkar) 49—50 
stand Kyu, — Q3» à wagafa, yaqif |, assimilated — (W waSala, yaSil) 21—22 
stay (remain) Bi ge “Š — bagiya, yabgaa I, defective (as nasiya, yansaa) 27—28 
steal Ges j o~ Saraga, yasrag I, regular 13-17 
stop E P n 3 œ å a luwaqqala, yatawaqqaf V assimilated (tawaqqae, yatowaggag) 52 
Giddy ò š g wagafa, yaqif |, assimilated — (as waSala, yaSil) 21—22 
stop (desist) e (al poe imtanaga, yomionie Wilf, regular (as iqtaraba, yaqtarib) 57-58 
stop (someone) giy «i gal à, istawgafa, yastawgif X, assimilated 60 
store 3553 Ail >t? iddakhara, yaddakhir — VIII, irregular 55 
strengthen ty ks a ə å Shadda, yashidd I, doubled (as radda, yarudd) 31 
stretch RT 23e madda, yamudd |, doubled (as radda, yarudd) 31 
strive = Eo sagiya, yase ag 1, defective (as nasiya, yansaa) 27—28 
study agis bios d darasa, yadrus 1, regular 13-17 
FIRE 5 3 3 dhaakara, yudhaokir M, regular — (us saabaqa, yusaabig) 42—43 
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succeed Ct CF C c ° najaHa, yanjal 1, regular 13-17 
suitable (be) eoo card e * J lama, yulac'im II, hamzated (as sao’ala, yusad'il) 45 
summon 38292 cles 3 £ ° dagaa, yadguu |, defective — (as shakaa, yashkuu) 27—28 
suspect Uig he II O shakka, yashukk |, doubled (as radda, yarudd) 31 
swallow tech £ J> bolaga, yablag |, regular 13-17 
sweep oS ue — O 2 kanasa, yoknus 1, regular 13-17 
swim cece g= o~ sabaha, yasbaH I, regular 13-17 
T 
take bal 3 ë * ‘okhadha, yo'khudh |, hamzated 35-36 
take off e gll £ J ó 'aglaea, yuqlie IV regular (as aglama, yuglim) 42-43 
take out tom go Z 2 € 'akhrojo, yukhrij IV regular — (us 'aglama, yuglim) 42-43 
talk Sey Sii S35 c. taHaddatha, yataHaddath V regular (as tadhakkara, yatadhakkar) 49-50 
ROS ole e J 2 takallama, yatakallam V regular (as tadhakkara, yatadhakkar) 49-50 
talk to Səba So — 0» » z Haadatha, yuHaadith J, regular (as saabaga, yusaabiq) 42—43 
taste UPEO 3 9 > dhaaga, yadhuug 1, hollow (as zaara, yazuur) 23-25 
teach oles ie edt gallama, yugallim II, regular (as darrasa, yudarris) 42—43 
2-29 :0-22 — o- 2 > darasa, yudarris II, regular 42-43 
tear cok ehh pb yaaga, yaglag |, regular 13-17 
tell Joi Jë J s» nala, yaquul 1, hollow (as zaara, yazuur) 23-25 
So o € 'akhbora, yukhbir IV regular — (us ‘aglama, yuglim) 42-43 
thank oS ARS 32 O shakara, yashkur |, regular 13-17 
think ol b o ò b Zanna, yaZunn I, doubled (as radda, yarudd) 31 
< $ 2 9 o fakkara, yufakkir II, regular (as darasa, yudarris) 42—43 
throw TE ETE $ e 2 rama, yarmii |, defective (as mashaa, yamshii) 27—28 
tidy m du. — & > rattaba, yurattib II, regular (as darasa, yudarris) 42—43 
tie Mia « Aas > Š £ gaqada, yag qid I, regular 13-17 
tire wadi o & düeibo yateab |, regular 13-17 
touch oh cod o9 e J lamasa, yalmis |, regular 13-17 
train ose 0253. c» 5 > darraba, yudarrib ll, regular — — (us darrasa, yudarris) 42—43 
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translate eX  ecoo ujmo, yutarjim |, quadriliteral — (as daHraja, yudaHrij) 97 
transport J Je J à o nagala, yangu! 1, regular 13-17 
travel Qus. SU 0, — Qe sadfara, yusadfir lil, regular (as saabaga, yusaabiq) 42—43 
treat (deal with) Joly « Jule Je £ gaamala, yueaamil lil, regular (as saabaga, yusaabiq) 42—43 
trust Gh 35 — 0 & > wathaga, yathiq |, assimilated — (as waSala, yaSil) 21-22 
try Jabu «Sg J 9 Hawa, yuHaawil III, hollow (as naawala, yunaawil) 45 
turn Gh al — 0 J loffo, yaliff 1, doubled (as radda, yarudd) 31 
turn (something) gis (la Í > 9 > 'adaara, yudiir IV hollow (as ‘araada, yuriid) 45 
around 
turn over (capsize) a «l c5 J Š ingalaba, yangalib VII, regular 57-58 
turn (something) te «8 = J Š qalaba, yaglib 1, regular 13-17 
over 
U 
understand code ie) e °  fahima, yafham 1, regular 13-17 
use arden (a de! e > È istakhdama, yastakhdim X, regular (as istaglama, yastaglim) 57—58 
utilize dhana hail J e & istagmala, yastagmil X, regular (as istaglama, yastaglim) 57-58 
V 
view (watch) yalia salt 26 oè shahada, yushaahid Mi, regular (as saabaqa, yusaabig) 42—43 
visit 233 «5 3 9 j zoora, yazuur 1, hollow 23-25 
vote — 2 > S s yo Sawwata, yuSawwit II, hollow (as khawwafa, yukhawwif) 45 
W 
wait pay 3! » & o intaZara, yantaZir Vill, regular (qas igtaraba, yaqtarib) 57—58 
wake (awaken) bie bee! b Š < istaygaZa, yostayqiZ X, assimilated (as istawqafa, yastawgif) 60 
walk this $ ot e masha, yamshii 1, defective 21-28 
wander J x J » g tajawwala, yatojawwal — V hollow (as talawwana, yatalawwan) 52 
want x) obl 3 ə > 'araoda, yuriid IV, hollow 45 
clay cel 9 guè shada, yashad' 1, hollow, (as naama, yanaam) 23—25 
hamzated 
eon sk 3 o e tamannaa, yatamannaa V defective 52 
35.35 3 5 9 wadda, yawadd |, doubled (as radda, yarudd) 31 
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wash dee See Jj £ ghasala, yaghsil |, regular 13-17 
watch (view) wale, sale 3o SÈ shaahada, yushadhid M, regular (as saabaga, yusaabig) 42—43 
wear ok od O — j [ubiso, yalbas |, regular 13-17 
wear out ves: o & ° fueibo yateab |, regular 13-17 
weep Pe wu “2 bakaa, yabkee |, defective (as mashaa, yamshii) 27—28 
welcome wS c coo raHHabo yuraHHib II, regular (as darasa, yudarris) 42—43 
well: do well oem eu o > C. aHsana, yuHsin IV regular — (as ‘aglama, yuglim) 42—43 
widespread: 2222 EMO, Q3 intashara, yantashir Vill, regular (as igtaraba, yaqtarib) 57—58 
become widespread 
win vs cS & oe 2 kasaba, yoksib |, regular 13-17 
GH es — Co 2 robaHa, yorboH I, regular 13-17 
wind qu geal 3 C ° inHanaa, yanHanii VII, defective 60 
wipe T-T C o e masala, yamsaH |, regular 13-17 
wish quA i 3 O e tamannaa, yatamannaa V defective 52 
35:35 5 5 3 wadda, yowadd |, doubled (as radda, yarudd) 31 
withdraw vA) > — c insaHaba, yansaHib Vil, regular — (as inqalaba, yangalib) 57—58 
wonder J| Jelas J e o~ tasad'ala, yatasad'al — VI, hamzated 52 
work deni (dee Jag gomila, yag mal |, regular 13-17 
work hard Seay age `° c ijtahada, yojtahid Vill, regular (as igtaraba, yaqtarib) 57—58 
write eS S 2 kataba, yaktub 1, regular 14-16 


